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PERSONAGGI. /

IL DOGE DI VENEZIA.
BRABANZIO. Senatore Padre di Desdemona.
1. SENATORE.
2 .

LODOVICO, Congiunto di Brabanzio.

OTELLO, Moro.

CASSIO, suo primo scudiero.

JAGO, Alfiere.

RODRIGO, Gentiluomo veneto.

MONTANO, Antecessor di Otello nel Governo
di Cipro

UN ARALDO.
UN MESSAGGIERO.
1. UFFICIALE.
2 .

DESDEMONA, Sposa di Otello.

EMILIA, moglie di Jago.

Ufficiali, Gentiluomini, Messi, Cipriotti, Marinai, Seguaci.

La scena nel primo Atto a Venezia — nel resto della

Tragedia in Cipro, porto di Mare.
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^ e r f o it e it.

2)er $)oge boti SSenebig.

SS rabant io, ©enator unb $8aterber SDeèbentona.

1. ©enator.
2 ©enator.
fi o b o o i c o, 23rabantio'3 $8ermanbter*

Ottetto, 2Ro$r.

Raffio, feitt erfter ©cfyilbtrager.

Sago, gaf)nbricf).

9^0 b erigo, oenetianifdjer ©befatann.

fontano, $orgànger Dtf)eflo
r

§ in ber ©tati*

patterei oon ©typern.

©in §erotb.
©in 58 o te.

1. Office r.

2. Dffigier.
%)e§ bem ott a, Otfyelfo’à ©attin.

©mi li a, Sago’è gran.

Dffiliere, ©befteute, $oten, ©intoofjner oon ©t)pern, Sèbiente.

!£>ie ©gene ift im 1. 2(!t in fiSenebig, fonft bei ©typent an einetn

^afenorte.
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ATTO PRIMO.

Una via di Venezia; da un lato il Palazzo di Brabanzio!

con Verone, dall’altro l’Albergo del Sagittario. — È notte.

SCENA PRIMA.

ROD. Non più, sta zitto che di tale affetto

Avessi tu sentor, tu che frugasti

Come fosse la tua, uella mia borsa;

Ei mi fa male, Jago.

JAGO. Darmi orecchio

Non vuoi, poffar ! se appena mel sognai

M’abborri.

ROD. Eit’era in uggia, mi dicesti.

JAGO. Dove non sia mi sprezza. A lui tre illustri
:

Cittadini, in persona, eransi pure
Sberrettati, onde suo primo scudiero

Ei mi nomasse : affé
! quello ch’io vaglia

Mei 1’ so
;
ne degno son di manco : ed egli

Ne vanti puoi con circuir di frasi

Irte d’ alte bestemmie soldatesche,

Se ne schernisce, anzi, congeda i miei

Intercessori -e- Elessi già, lor dice.

L’ uffizial mio — chi dunque ? Un Michel,

Cassio,

Un fìorentin, maestro a far di conto

E in via di menar moglie e di dannarsi;

Che non trasse una schiera in campo mai,

Ne, meglio eh’ una filatrice il sappia,

L’ ordin mai seppe di battaglia
;
dotto
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(KrjUract

Qsrfte ©cene.

^iue ©trafje in $enebig, auf ber einen ©ette 23rabautio»’“

^alaft. — Sftadjt.

D? o b e r i g o. ©par beine SSorte, ftifl ! — e§ frónft

tnidb) feljr,

’&afj, Sago, bu, ber meinen 23eute( fiifjrte,

maf er beiner, baoon $unbfcf)aft fjatteft —
Sago, ©o f)ort miti) bod) nnr an ! menu iti) ntir je

v
DergIeid)en trdnmen Iie§

f
mid iti) oerbammt fein.

Sftoberigo. $)u fagteft mir, bu Ijafjteft ifjn non §erjeu.

Sago. SBenn \tif% nidjttfjue, nennt mid
f)
einen ©djurfen.

'SDrei ®roj3e biefer ©tabt oerneigten fidj

$Bor if)nt bté auf bie (Srbe, bafc er miti)

Qn feinem Sieutnant udirne
;
— itnb, ntein ©eef !

-Sd) fenne mid), idfj bin be§ ^(apeè mertt).

®ocf) ©r, ber nnr auf feinem $opf befteì>t,

SBeidjt ifjuen au§ mit madfjtiglangem Uutfcfjmeif,

Qmn ^lapen ood oon friegerifdjem SBombaft,

Unb gunt $8efd}(uf3

©djldgt er'è ben ©ounern ab; ,,benn mirftid)", fpridjt er,

.„Sdj f)ab' fd)on meinen Dffaier ernannt."

Unb mer ift biefer?

gurmafjr, ein grofjer $ritf)meticu§,

Sin SD^icfjael Raffio, ein giorentiner,

@ttt $erl, faft rafenb um ein fdjmucfeS SBeib,

£)er niemafé eine ©d)aar in§ gelb gefiifjrt

Unb non ber §eere£orbnung mef)r nidjt meifi
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Per altro in teoria, non men che i nostri

Senator linguacciuti, e il suo guerresco

Saper, non è che ciancia. Ei fu Y eletto
;

E dio, del qual, le prove a Rodi, a Cipro.

In terra di Cristiani e d’infedeli

Ei vide, ecco, son messo alla deriva

Da cotal computista ;
esso in bon’ora,

Di lui sarà scudiero, e dio (che il cielo

Il grado mi perdoni) Alfier mi veggo

Di sua moresca signoria.

ROD, Piuttosto

Vedermi il suo carnefice, per Dio!

JAGO. Non v’è rimedio, noi vediam ch’è legge

Di portante avanzar, sol per favori.

ROD. In tal caso seguirlo io non vorrei.

JAGO. Statevi cheto: per servir me stesso.

A sue spese lo segno; affé non ponno

Tutti far da padroni, ne fedeli

Servi contar tutti i padroni. Molti

Schiavi vedrai striscianti in sui ginocchi

noleggianti il suo servaggio’ come

Somier per la profonda, e vien cacciato

Fatto ch’è vecchio: A tali onesti schiavi

La sferza ! Altri sommessi alla sembianza,

Se stessi fanno de’ lor cuori centro:

Sol per loro hanno il frutto, ed han l’omaggio

Appena soppannata abbian la veste;
|

Un po’ d’ anima han questi, e sono anch'io

Del numer uno

—

Or ben, Rodrigo, al Moro

Servendo, io servo me
;
non per amore

Nè per dovere (il ciel lo sa) ma sotto

A tai sembianze, e per mia propria fine.

Quando in me l’atto esterno il cuor disveli,
|

Non andrà molto che il mio cuore istesso

Sul palmo io rechi, onde vi dien di becco

Le cornacchie Io non son quello che sono.
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©pinnentdbdjen. teorie au§ 23iid)ern,

SSooon bie tool fo fUigUdj fdjtoattfrt

28ie er, eirt leerer 2Bortfd)toalì ofjne SJSrajté,

Sft feitte $rieg§funft. — £)iefen traf bie 2Baf)I;

Uub iti), non bettt feitt Sluge ^robeit faf)

Qn 9ìf)ofcu3, tèmpera unb auf anbrent SBoben

idei (£f)rift unb §eibe, mufj bie ©egei ftreidjen

SDiefent Spfemtigfttdjfer !

@r inufj, §ur guten $eit, feitt Sieutnant fein,

Unb iti) — ©ott befferà ! feiner SD^o^rfd^aft galjnbridj.

o b e r I g o. 35ei (Sfott ! fein §enfer ntbcbf iti) lieber fein !

3 a g o. £)a gibfS fein Sttittel,
J

i ifi ber glud) be§

2)ienfteè
;

SBéforbrung ge()t ttadj (Sunft unb nati) ©mpfefjlung.

9tob erigo. ©o bieuf iti) iljnt and) nicfjt.

Sago. $Da feib berufjigt
;

3d) bien
7

ifjnt ein^ig, nteinen ©ceniti ^u tnadjen.

9Udjt Sebermann ift §err, nod) atte §erren

©inb treu bebient. 3f)r finbet in ber SBett

®ar ntandjen pflidjt'gen, fniegefrummten 25uben,

®er, gan§ oeriiebt in feinen ^nedjtégefjorfatn,

$u3f)arrt int £)tenft, loie feineS ,§erren Grfef,

Unt§ gutter, unb int Sllter abgebanft toirb.

©o treue -ftarren peitfdft ntir ! — 5Xnbre gibt
7

3,

SDte mit bem Slnftrid) unb beni SSIid ber £reue

Sin $er§ oereinen, ba§ nur fid) bebenft
;

®ie, bfoè bent ©dfjein nad) ifjren §erren biettenb,

SBttrcf) fie gebeifjn, uub menu fie [iti) gebettet,

sJhtr fid) geljorfam finb. £)ie fjaben bod) noti) Seben,

Uub beren eiuer fd)ntcid)f iti) ntir gu fein.

3)ettn, greunb,

©o fidfjer afé 3f)r dioberigo feib,

2®dr’ iti) ber 9JXof)r, id) todre Sago nid)t.

SBenn iti) iljnt biene, bien' iti) nur ntir feibft;

®ott ift ntein geuge, nidjt au§ £ieb
7

unb ^3f£icf)t
r

diein, bloè gunt ©d)ein, fiir nteine eignert gtoede. —
£)enn menu meiit au^reè £i)un je nteineè ^er^enè

Urfpriingiidje ©eftatt unb 5£rt 0 errati

3)urd) fjoflidje ($eberbe, toid idj gleid)

Sfteitt §erj ant Permei tragen, fiir bie SDoljlen,

Carnati §tt fjaden. — 3d) bin nid)t, toa§ id) bin !
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ROD. È gran fortuna inver di questo Moro
Dai grossi labbri che cotanto ottenga !

JAGO. Chiama il padre di lei
;
destalo, manda

Del Moro in traccia; ogni sua gioia attosca;

Grida il suo nome per le vie
;
rinfiamma

Della figlia i congiunti, e s’egli alberga

In un ciel di delizie, tu il martira

Con si fiera molestia, che scolori

Ogni sua gioja.

ROD. Quella è di suo padre

La casa; il chiamo ad alta voce.

JAGO. Metti

Pavidi accenti, urli funesti, come
Se in alta notte, per neglette cure,

In città popolosa, il fuoco avvampi.

ROD. Olà, Brabanzio, olà, Messer Brabanzio!

(Gridando.)

Olà, Barbanzio ! A* ladri ! A casa vostra

Badate ! A vostra figlia
;
a’ vostri scrigni !

SCENA 2.

Brabanzio dal Verone e detti.

BRA. Che fu ? quai grida ?

ROD. La famiglia vostra

È tutta in Casa?
JAGO Ogni porta è sprangata?

BRA. Come? a che tal domanda?

JAGO Ah! derubato

Foste, o signore ! Spezzato è il vostro cuore.

Perduta la metà dell’ alma vostra.

Il nero Lupo or tiene la bianca agnella—
BRA. Smarrite il senno? chi siete?

ROD. Rodrigo.
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91 o b e r i g o. SBetdj’ gregei ®lud eriangt ba§ ^edfgefidjt,

SBenn itjm ber Stretd) gelingt !

Sago. fRnft i^ren SBater auf,

©rtoedt if)n : fefct ifym nati), Dergiftet feine Bufi
9ftad)t ifytt jurn !£ftdrd)en, tfejd bie $Cnoertoanbten;

Unb, oB er unter milbent Rimine! luolfnt,

$Iagt it) tt mit Stiegen. Sft bie Sreub' it)tn greube,

So roerft ifjnt bemtod) fo' oiel Oliai ijtnein,

fie bie garbe loedjfelt.

o b e r i g o. §ier ift beé $ater§ §au£ ; id) nife (ani.

Sago. Xfjut’è mit fo furd}tBar gredem Wngftgefdjrei,

SSSte loenn Bei mtBeforgter 9lad)t ein Seuer

5lu§Brid)t in rjrofjeu Stabten.

sJiob erigo. 5Xuf! SBraBantio ! Signor 23raBantto,

auf! (fdjreienb).

2(uf ! S3raBantio ! £)ieBe ! SDieBe !

SBalfrt (Siter §au§, bie Xodjter, ©ure dentei!

3 tu e i t e S^ene.

SSraBaittto erfdf)eiitt obett am $enfter.

23raBan ti o. 2Ba3 giBt e» f)ier

?

9Ì o b e r i g o. Signor, ift ©iter gangeè §au£ Beifatnmen ?

Sago. Sinb ©ure Xljureit toofyi oerfddoffen?

23raBantio. SBarunt? toaè foderi biefe gragen?

Sago. Sf)r feib BerauBt; — o Sdjinad} !

Sf)r ijaBt oertoreit ©itre fyatBe Seele
;

Se|t eBen fdfyrt ber fdjnmr^e 23od §ur §ode
Slftit ©nrem toeijgen SàuBdjen.

Q3raBantio. SBie, fjaft bit oodig ben SBerftanb Det*

ioren ? SBer Bift bu ?

Sft ob erigo. Sftobertgo.
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BRA.

ROD,

BRA.

JAGO

BRA.

JAGO

BRA.

JAGO

ROD.

i

BRA.

JAGO

Mala sorte ti manda: io pur tei dissi

Di non vagar d’intorno alle mie porte:

Hai da me. udito, in modo onesto e schietto

Che la figliuola mia per te non era:

Ed ora in frenesia, di cibo il ventre

Pieno pinzo, e di vin, con questa mala
Ribalderia vieni a turbarmi il sonno.

Pace signor!

Che parli tu di ladri ?

Venezia è questa!

A voi rechiam servigio

E folli ne credete? Or bene; a questo

Barbaro corridor date la figlia,

E tal genero abbiate.

E tu, ribaldo? . . .

Qui venni a dirvi, che la figlia vostra

Al moro è in braccio.

Un infame tu sei.

E voi . .

.

un senator !

Messer, di tutto

Ch’eì disse, io pure vi rispondo. Fate
Di chiarirvi ben tosto : e ov’ ella sia

Nelle sue stanze, o in casa, scatenate

Contro a me la giustizia, pereti’ io v’abbia

Ingannato.

Una face! Olà! si chiami (entrando).

La gente mia ! m'opprime il dubbio solo !

Lumi ! olà ! lumi
!
(entra del tutto.)

(a Rodrigo) Addio
;
devo lasciarvi

A grado mio non giova esser chiamato,

Qual sarei, se rimango, in testimone

Contro il moro Bench’ egli averne debba
Forte travaglio alcun, so che il senato

Per la guerra che a Cipro ancor divampa,

Nor può di lui con sicurtà spacciarsi,

Ne trovar chi 1’ pareggi in tanta impresa
;

Che, se al par delle pene dell' inferno

Io l’odio, pur di mia presente vita,
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23 r ab alt t io. £)efto fd)Iimmer!

Sd) §iejj bir, iticfjt tjor uteiner XI)iir gu freugen;

®an§ itnberf)oI)len I)ab
7

icf) bir gefagt,

giir bid) ift meine £od)ter nidjt; unb uun,

<Èa bu mit' ©peif unb £ranf bid) bollgefdjmelgt,

^onunft bit in toiletti dJiutl), mit argetti Xro|,

dJiid) itt ber diul)
7

§u ftbreu?

di ob erigo, diuf)ig, guter £>err.

23 r a batti io, 2Ba£ fpridjft bu mir bott diaub?

§>ie£ ift 23cttebig.

Sago. 2BeiI mir fommen, (Sud) eiuen SDienft gu tljuu,

fo Ijaltet 8I)r utiè fiir ©pi^buben. 8f)r rnodt alfb dure

Xodjter einettt 23erberl)engft pretégeben? ©old)’ ©djmieger^

foI)ti nefjtnt Sljr?

23 r ab a ntio. Saftenuaul!

Sago. Sd) bitt einer, tneiu §err, ber (£ud) gu melbett

fonimi, baf3 ©ure £od)ter itti VIrm beè fDMjreu liegt.

23r ab att ti o. 5Du bift eiu 23ube.

Sago. 3I)r feib — ehi ©enaior.

di ob erigo. Sdì ftel)
7

fiir 2IIIe£.

©el)t fd)Ieuuig gu!

Sft fie itti ©djlafgentad), jet uur itti §aufe,

©o lafjt mid) be§ @efej)e§ ©trenge ful)len,

2$eil id) (Sud) fo betrog.

23 rabn utio. (nad) imieu) ©ine Sacfel b er

diuft meine £)ienerfdjaft !

Hub fd)on befcillt mid), annuii gèboller ®Iaube.

fiicfjt, fag" icf), Sidjt! (23rabantio enifernt fidj boti obeti.)

Sago. 2ebt moI)I, id) ninfé (£ud) laffen
;

fdjeint nid)t gut, nod) fjeiffant fiir tneiu 2Imt,

2Benn man beni SDMjren mid) entgegenftellt,

Unb bleib
7

id), fo gefd)iel)f§. Sd) meifs, ber ©taat —
2Benn bieè iljm and) ehi menig dlbbrud) tfjut —
$ann il)ti nidjt mol entlaffen; benn if)n mdl)ften

©o laute ®rùnbe gu beni STrieg in (St)pern,

£)er jet^t im 2Ber! ift, baj3 fie fiir ifjr Seben

23on feinem 2Bertf) mol feineit gmeiiett fdnbeit,

Um bie§ @efd)dft gu leiten. $>ieferljalb,
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ROD

ERA.

ROD.
ERA.

ROD.

BRA.

ROD.
BRA.

Necessità, mi tragge a far d' affetto

Mostra vèr lui, ma nulla più che mostra
Se il volete trovar, le deste tracce

Avviate all
1

ostel del sagittario :

Con lui sarovvi io pure.!. Addio (parte).

Così mi lascia?

SCENA 3.

Brabanzio due servi con torce e detto.

Ahi! vero è l’empio caso!

Ella è fuggita, e a me sol resta il duolo
;

Nel tempo inonorato che m’ avanza !

(a Rodrigo)

1/ hai tu veduta? Ahi! Sciagurata figlia!

Col Moro hai detto ?... Ov 1

è chi brami ancora
D’esser padre?.. . Ma come lo sapesti? . . .

Tu nT inganni Chi V disse?... Orsù,

recate

Altre faci, sien desti i miei congiunti !

(Dirigendosi alV intorno della Casa)

Maritati son essi
;
credete ?

In fede mia, lo credo.

Oh cielo! e come
Scampo di casa ? Oh sangue mio tradito !

(Escono altri due servi con quattrifamigliari)

Ma non v’han sortilegj, onde alcun possa

Contaminar virginea giovinezza ?

Non l’udisti tu pur Rodrigo?

È vero.

Il fratei mio chiamate Oh! almen l’aveste

(Parte uno dei famigliavi).

Avuta voi! Per questa, alcuni, ed altri

Per quella via. (Due servi e due famigliavi

partono alla destra).

Ben io saprò scoprirla.

Oh voi guida mi siate. Ad ogni casa

Griderò : comandar, se giova io posso.
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0bg(eid) id) if)n loie §btfenmarter ^affe r

8o mu| id) bennod), itm mein irbifd) 3Bof)(,

3)er fjreunbfd^aft Staggi unb 0d)ilb aitèljdngen laffen,

$)odj nur eiit Édjilb. — £)a|3 Sfjr if)n fidfer finbet,

giifjrt ben 33rabantio nur gunt 0d)u§en f;in
;

ì)ort merb
?

id) bei ifjtn fein. ($ef)abt ènei) mof)I ! (Sago ab.)

91 oberi go. 0o lafjt mid)?

dritte 0 i e n e.

$ r a b a n t i o mit 93ebienten triti auf.

33 r ab an ti d. Qn mafjr nur ift mein Ungftid: fie

ift fori,

Unb fiir bie gufunft weineè eflen Sebenè

33(eibt nicfjtè afé bittrer 0d)mer§ — 91un 91oberigo,

3Bo falj’ft bu fie? — o unglucffeligeè 901dbd)en !
—

Wlit bem Moijren, fagft bn? — mer mo^te 33ater fein? —
3Bie fannteft bu fie? — Ueber alien 3(u§brud

33etrogft bu mid)! — 3Baè fagte fie p bir? —
9^ef)r gadeln f)er ! — ruft alle meine 33ettern!

(SKaubft bn, fie finb oermafylt?

91 o b e r i g o. Sci) glaube, ja.

trabanti o. 0 @ott, mie !am fie fori ? — 0 33lut§*

o errati) !
—

8l)t 33ater, trant nicf)t fiirber enren £òd)tern

91ad) au^rent XI)un. — ®ibt e§ nid)t ^auberfprudje,

3Boburd) ber jnngfrditHdje SDldbdjenfinn

SBergifte t merben !ann ? §aft bu, fHoberigo,

Xergleidjen nie gelefen?

91 o b e r i g o. Sa, §err, baè f)ab’ id) moljl.

33 r ab a ut io. 3Bedt meinen 33ruber. — 0, bafj

bu fie Ifdtteft! —
3Bie’§ aud) gefontmen mare. 3Beifjt bu nidjt,

3Bo mir fie fammi ben 9Jlol)ren treffeu mogen?

91 ob erigo. Scf) fjoff if)n p erfpd'fjn.

33rabantio. 3Bol)Ì, filare mid). 3$or jebent §aitfe

ruf id),

8d) fann pr 91otl) befel)len. — 3Baffen l)er !



JAGO

OTEL.

JAGO.

OTEL.

J 4

Andiam Rodrigo lì CieE mercè vi doni.

(.Partono dalla sinistra con due servi
,

e il

famigliare)

.

SCENA 4.

Otello e Jago.

Nel mestiero dall
1

armi io ìT ho freddati

Non pochi
;
pur sostengo esser principio

Di coscienza, il non dar mano a trame
Omicide; d’un poco di nequizia

A mio prò. talor manco, Nove o dieci

Volte, sentii la voglia di passarlo

Fra costa e costa

Quel ch’è stato è meglio.

Sia; ma colui tanto piativo, e tali

A11‘ onor vostro provocanti oltraggi

Vomitava, che a stento, con la mia
Poco bontà, seppi frenarmi. Oh! dite

Signor di grazia; la sposaste poi

Veramente? Il Magnifico, l’abbiate

Per certo, amato è molto, e il suo possente

Voto, di quel del Doge il doppio vale;

A far divorzio saprà trarvi, o almeno
V’opprimerà Con quanti inciampi e guai,

Gli fornirà la legge.

E il suo dispetto

Disfoghi pur; più forte parleranno

Gli alti servigi che per me già furo

Resi alla signoria. Resta a far noto.

(E il farò, dov’io sappia esser tal vanto

Richiesto dall’onore) che i natali

Da progenie regai trassi, e la vita;

E che, ritta la fronte, il merto mio
Può favellar coll’ elevata sorte

Che m’acquistai; però che il seppi, Jago,

Se non fosse 1’ amor della divina

i



15

Unb Ijolt ein $aar ber treuften Dffigiere. —
Sd) loti! e£ bir Oergelten, guter greunb. (TOe ab.)

Alerte <8
3 e n e.

SB e n e b i g-

Cpììic anbere Strabe.

Ottetto, $ a g o itnb ®efoìge rnit Sacfetn treten auf.

Sago, Obgleid) Jd) SJtandjen fdjon irn erfdjlug,

60 mariti tnid) bennodj rneitt @etoiffen ab

SSom iiberlegten Stfcorb. SpUr tuiire tnandjmal

SD^e^r 23oèl)eit bienlid). ^^angigmal unb ofter

SBollf id) if)m eirten SUppenftojg oerfe^en.

Ottetto, ©è ift fo beffer, tote e£ ift.

Sago. ($htt, bod) er fdjtoatde

Unb fpracf) fo pbbell)aft unb el)renrùl)rig

$8on ©udj, baft all ntein btédjen grontmigfeit

SJttcf) faunt guriicffjielt. 2lber fagt ntir, $err,

8eib Sl)t and) red)t oermatjlt? benn feib oerfidjert:

$ar feb)r beliebt ift ber Magnifico
Unb fjat fraft fernet 2lmte§ eine (Stintine

$olltoid)tig loie be§ £)ogen. — (£r toirb (£ud) fd)eiben,

3unt ntinbeften fo oiel ($rant unb £eib (Sud) fjdufen,

Sllè baè ®efe|, burd) feine 99?ad)t gefdjarft,

Sl)nt (Spielraum gibt.

0 1 l) e II o. (Sr frigie feinen sDcutl)
;

®er 3)ieuft, ben id) ber sJlepublif geleiftet,

2Birb feine Magen uberfdjrei'n. SIftan foli erfaljren

(3®a§ id), fobalb ber 8elbftrul)m (Sf)re bringt,

23efannt toilt madjen), ba§ id) S3lut unb Seben
Serlétf au§ SimigSftamm

;
unb ntein SSerbienft

$ann frati! unb frei folci) ftolgeè ©liicf ertro^en,
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JAGO.

OTEL.

JAGO.

Cassio

CAS.

OTEL.

CAS.

OTEL.

GAS.

JAGO.

Besdemona, per quanti ha il mar tesori,

Circondar questa mia libera e cara

Nomade vita, non vorrei d’alcuna

Legge o confin. — Ma là riguarda; quale

Luce a noi vien?

Son essi; il padre irato

Con gli aderenti suoi: quinci ritrarvi

È bene.

No m’è d’uopo esser trovato.

La mia tempra, il mio grado, e l’alma mia
Senza macchia, far denno manifesto

Qual io mi son. — Dunque son'essi ?

Io credo

Di no, per Giano!

SCENA 5.

con due servi del senato aventi delle torce vengono

dalla destra dell’ attore

Il Doge vi saluta

0 Capitano. Ei di vedervi* chiede

Immantinente.

La cagion sapete?

Forse nuove di Cipro, a quel che

dato

M’è indovinar: di non lieve momento
È cosa. Già non pochi senatori.

Desti e raccolti presso al Doge stanno.

Bene sta. Son con voi.

Qui per cercarvi

Viene alti a gente.

(Piano a Otello). Egli è Brabanzio. In guardia

Capitano! esso vien con tristo intento.

Già, fermate !OTEL.
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id) erreidjt. £>enn rutffe, guter Sago,
£iebt’ id) bie Ijolbe $)e£bemona nid)t

r

©o ttnirb’ id, meinen forgtoè freten ©tanb
SÈBoI nimmermel)r in $anb ?

unb geffeln fdjiagen

Uni $?eere§reid)tl)um. — ©djan! mefd) £id)t lommt bori?

Sago. ’© ift ber erbose $ater mit ben gramben
;

©ef)t lieber in ba§ §au3.

Disello. Sdj itidjt
;
man foli mici) finben.

Sfteiu 9iang
r

ntein Slufeljn unb rnein fefter Sftutl)

©olfn micf) irn recf)ten Sieste geigen. ©inb fte'3 ?

Sago. ^3ei ©ott, id) gtaube nein.

5 ù n f t e ©sene.

3Siet ©enatoren ftitb beim 2)ogett.

Raffio. 2)er SDoge griigt (Sud), (General,

Unb miti, baf* Sfjr mit 23li|eèfdjnefte lommt

Sm 2(ugenblici.

0- tacilo, 2Baè ift bie Urfacf)\ meint Sfjr?

(Soffio. $on (Stjpern etma§, menu id) redft oermutlfe,

Unb (Site mufs e§ fjaben

Otti) e Ho. ©ut, baf? 3l)r midj fanbet.

(Soffio. §ier lommt ein anberer Xrupp, (Sud) aufsu-

fucfjen.

Sago. (Sfèift SBrabautio. — Safst (Sud), ©eneral;

(Sr Ijat maè ©d)limme$ oor.

Otello. Soda! ftebt ftitt!

2
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SCENA 6.

Brabanzio,
Rodrigo, Due servi con torce e quattro

famigliari armati

.

ROD. Ecco Messere; il Moro.

BRA. Egli? S’afferri il rapitor (D’ambo
le parti si snidano i ferri).

JAGO. Rodrigo.

Voi pure? Or bene, sono io qui per voi.

OTEL. Via, què lucenti brancoli deponete
;

Che non gli irruginisca la rugiada!

( Tutti sifermano e depongono i ferri nelfodero)

Con gli anni, buon Signor, meglio vi giova

Qui comandar, che con le spade.

BRA. 0 infame

Rapitor, dimmi, ov’ è la figlia mia?
Tu, dannato, tu sol l’affascinasti.

N’appello a quanti han senso: ove non fosse

Allacciata da magiche catene,

Fanciulla si gentil, bella e felice,

Si di marito schiva, che rifiutò

Fè di più ricchi e nobili garzoni,

Potea di tutti farsi il riso, e il caro.

Paterno asii fuggendo, abbandonarsi
A tal, che al par di te, nacque a spavento

Non ad amor? Ragion mi faccia il mondo,
Se pure ha senso. Tu V arti d’inferno

Gittasti ad essa; con impure droghe
Tu l’innocenza sua contaminasti;

Tronca hai del moto la virtù. Te accuso

Seduttor d'innocenti, e di dannate
Opre maestro. E qui prigion ti dico.

(Cassio e Jago vorrebero inveire ma Otello

li trattiene)

OTEL. Ognun si fermi. Ove pugnar
giovasse.

Per me il saprei, senza che alcun m’ inciti.
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© e dj ft e ©gene.

Sto brigo (gu $rafmntio). ©ignor, zi ift ber SD^o^r*

$3rabantio. 3U $obett mit beni Stduber
!

(9ftau

gief)t auf beiben ©eiten.)

Sago. £)u, Stoberigo
!

(Seife.) ®omm' id) ftet/ bir bei.

0 tf)eUo. ©tedi ein bie blanfen ©djtoerter, benn fte

modjten

Sm £f)aue roften. — ©bfer §err, ©uer SUter

UBirb ©ud) ntef)r ©^rfurdjt fdjaffett, all ©it
T

r SDegett.

25 r ab antio. 0 fdjnober SDieb ! tuo birgft bu meine

Stodjter ?

SBerbammter ©cfjurfe ! bit f)aft fie begaubert.

5Denn SldeS, ma§ SSernunft f)at, ruf id) auf,

Db eine Sungfrau, fd)im unb gart unb gfudtid),

©o abgeneigt ber §eirat, ba§ fte ftet§

®ie retteti ©tufcer unfereS £anbe§ mieb, — —
Db fotdj ein 2ftabd)en, oljne ^attberfpu!,

©ntlaufen fomite gum ©canbat ber 2BeIt,

©ntlaufen in bie Strine eitteè ©djeufatè

2Bie bu,'gemacfjt gum ©djreden, nidjt gnr greube.

S)ie SBett foli ridjten, ob'§ nidjt augettfdjeinlicfy,

®a§ bu mit fdjtourger $unft auf fie getoirft,

Sfjr garte§ Sttter feìjtgetodt burd) Xranfe,

2)ie éiifte toeden. — Sftatt foli zi unterfudjen,

$>enn gu oermut^en, fa ! tjanbgreiftid) iffS.

$)eèmegett nef)nt’ idj bidj in §aft unb SBafjrfant

Stfé einen SBettoerfidjrer, einen Sttenfdjett,

&er bofe unb oerrufne ®iinfte treibt. —
£egt §anb att if)n.

Ottetto. 0 fjattet ein,

Sfjr, bie iljr ntir geneigt feib, unb ifjr Stnbern !

SBar' gedjten meine Sofung, fo oerftanb* ictyl
2 *
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Ove bramate voi che a tale accusa
Risposta io faccia?

ERA. In carcere, fin quando
Te il giudicio non chiami alla discolpa.

OTEL. Ma in qual guisa potrei, se

v’obbedisco,

A Doge satisfar, di cui mi stanno

A fianco i messi, onde guidarmi a lui

Per qualche grave affar di stato?

ERA. Il Doge
È in consiglio ? a si tarda ora di notte ?

Lo traete con voi : la causa mia
Non è già vano. ... Il Doge ed il senato v

Quale a se fatto, dee sentir V oltraggio ;

Poiché, se vanno in libertà quest' opre

Dello stato, ministri a noi sar anno

Pagai e schiavi. (
Partono tutti dalla sinistra

Cala il sipario per comodità della Scena ma seguito

l’atto Primo.

Fine della Prima Parte,

SCENA 7.

Sala del Consiglio.

Il Doge, Senatori seduti Ufficiali, in distanza,

Guardie, poco dopo un Messagiere

DOGE. In tai novelle, alcuna

Rispondensa non è che le confermi.

] . SEN. È ver, discordi sono
;
cento e sette

Galere han le mie lettere.

DOGE. E le mie

Cento e quaranta.
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Df)tt’ alle §elfer. — 3Bol)in foli id) gei)n,

31uf biefett S5ortt)ttrf (Sud) 33efdjeib‘ gu tfjun?

33 1 a b a n t i o. ,3ur §aft mit bir, bté geit unb 31ugenblicf

Didj nad) beni graben ®ange be§ @efe|e£

33orforbern toirb.

Disello. Unb toenn id) ituit gel)ord)te ?

3Bie lame ba§ bent Dogen tool gelegen,

Dej3 31bgefanbte tnir ^ur ©eite ftefjn,

99Ud) toegen eine§ bringenben @efd)aft§

33or i!)n ju fitfjren?

33 r a b a n t i o. 3$ie ! ini Sfiati) ber Doge ?

3e$t, mitten in ber Sfiadfjt? — gùljrt if)n baljin.

SIfiein 33orfall ift nid)t flein. Der Doge felbft,

Unb jeber nteiner 33riiber im ©enat,

SOhtjì biefe SMnfung rute bte feine fiifylen!

Deun lajgt man freiett 2anf fold) etner Dl)at,

@o fdjalten 6flao
?

unb Sfiauber in bem ©taat. (3llle ab.)

Gmbc bes erften XljeiteS.

©i e b en te ©§en e.

$$ e it e b i g.

$8erfamm!ung§i'aal be§ @taatèrat^e§.

®er 3) o g e imb Senatoren fi$en an etner Xafet mit £idjtern.

D o g e. Qu toenig ©inflang l)aben bie 33erid)te;

$113 bafj fie glaubfyaft tnàren.

férfter ©en. Sa tuoi, fie toeid)en non einanber ab.

Mcin 33rief berid)tet: f)unbertfed)§ @aleeren.

Doge. Der meine Ijuiibertoier^ig.
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2. SEN. Ed han le mie dugento

Pur, se discorde è il numero, s’afferma

Da tutte che una flotta mussulmana
Veleggia a Cipro.

DOGE. No, si volge a Rodi.

Che ne pensate ?

1. SEN. Falsa mostra è questa

Per condurci in inganno. Al Turco importa
Ben più Cipro che Rodi. E come è Rodi
Di gagliarde difese e di guerresche

Cinte munita, non possiam si inetto

II nemico estimar, che indietro lasci

La più agevole impresa, ed un periglio

Tenti, infecondo di vantaggi.

DOGE. È certo

Ch’esso a Rodi non move.

2. SEN. Ecco altro messo
(Entra il Messaggiero.)

MESS. 0 nobili Signori
;

i mussulmani

Che drizzar le vele inverso Rodi

A un secondo navil colà s’uniro.

1. SEN. Di quante vele?

MESS. Di ben trenta: ed ora

Incontro a Cipro i suoi disegni e il corso

Volge il nemico. Ser Montano ne manda
Per me l’avviso.

DOGE Provveder ne giova.

Marco Lucchese è qui nella cittade?

1. SEN. Or si trova a Firenze.

DOGE. A lui scrivete

In nome nostro : e tosto ci venga tosto.

1. SEN. Ecco Brabanzio, e il valoroso Moro.



3to eiter © e n. 3Der nteinige gtoeiljunbert.

$>odj menu bie galjl ciud) nidjt gufarmnenftimntt,

5Bie oft S3ertcf)te itber eine ©ad)e

5$erfd)teben lauten, melbeit alle bodj,

$>afi eine Xiirfenflott' auf (£t$ern jufdjiffh

£)oge. 9tein, rie gel)t itadj 9xl)obu§.

© r ft e r © e n. ’© ift ein 53lenbtnerf,

Un§ abbuiente. SGBenn tnir nur ertnagen,

3GSte tuidjtig (£t)pern fùr ben Xiirfen ift,

Unb tnenn tnir tnieberum nur bieè bebenfen,

£)af$ ifjm^ tneit nietjr am §ergen liegt al§ 9U)obu§,

Unb ba^ eè leidjter ^u erobern ift
—

$)ie§ bebadjt, fo biirfen tnir

5Bol nidjt ben Xitrfen fiir fo tfjoricbt tjalten,

®a^ er ben leid)ten ©ieg neradjten merbe,

Uni fo ein nu£to§ SBagftiicf gn beftefjn.

® oge. sJiac^ alleni 5lnfd)ein getjt e§ nid)t auf sJU)obit§.

3tneiter ©en. §ier lommt bie gtueite 5Botfd)aft.

((£in 53ote triti auf.)

53ote. 5Beife, gncib’ge §errn,

®ie Dttomanen, bie gerabeè Sauf§

2Iuf 9U)obu§ §ugefteuert, Ijaben ftdj

SOZit einer lleinern gioite bori nereinigt.

(Srfter ©en. 28ie ftarf nad)(£urer ©d)d|ung ?

53 o t e 53on breiféig ©egeltt, unb nun fteuern fie

furile! nadj fèdera. — ©ignor fontano
©ntbietet bie§ nebft feinem f^ulb'gen ®rufc.

o g e. 9ftan ntufj fidj norfetjen.

Sft uid)t àttarco £ucd)efe in ber ©tabi?

férftèr ©en. @r ift je|t in gloren^.

® o g e. ©djreibt ifjnt, empfeljlt il)tn 53ti£e§eile — fatteli !

@rfter ©e

m

$>a fomnit 53rabantio unb ber tapfre

SJlofjr.
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SCENA 8.

Brabanzio
,

Otello
,
Jago

,
Rodrigo.

Ufficiali e Detti.

DOGE. 0 valoroso Otello il braccio vostro,

\

Senza più, vuoisi usar contro il nemico
Del Mondo, 1’ Ottomano (A Brabanzio

)

Io non v’avea

Scorto, o Signore: il vostro senno e il vostro

Soccorso ci mancava in questa notte.

BRA. Uopo io pure ho di voi. La
Vostra Altezza

M’abbia mercè : nè il grado mio, nè avviso

Alcun di ciò che qui v’aduna, al mio
Letto mi tolse

;
la comune cura

Me più non tocca; il mio privato affanno

Qualunque altro dolor divora e inghiotte,

E pur sempre è lo stesso.

DOGE. Che v’occorfe?

BRA. Oh ! la mia figlia, la mia figlia !

1. e 2. SEN. Morta?

BRA. Si per me. Fu sedotta, a me involata,

DOGE.

Vinta con filtri e sortilegi arcani;

Natura non divien si mostruosa
Senza forza d’incanti . . .

Qual’ei sia

L’uomo, che con si nere arti alla vostra

Figlia il senno rapiva, e avoi lei stessa,

Il sanguinoso libro della legge.

Fia dischiuso al giudicio ; il reo, foss’anche

Il nostro proprio figlio . . .

BRA. Umili grazie

Virendo. Eccovi l’uom : codesto Moro
Che or qui chiamaste per affar di stato.
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21 cf) te ©gene.

SBrabantio, Ottetto, ^ago, ^Roberigo, unb £) f f i § i e r e

treten auf.

SDoge. Stapfrer Ottetto, mir muffen bid) fogteid)

2)ent attgemeinen fyeinb entgegenfenben.

(3ù SBrabantio.) Sd) fafj (Sudi nic^t ; mittfommen im%, ©ignor !

©u'r fHatb) imb SBeiftanb fetjtt unè biefe Sftadjt.

SBrabantio. Unb mir ber ©ure. ®ndb'ger §err,

Oergeibt,

9ftein 2tmt nid)t
f

nid)t ber fftuf Doti beiti, ma§ Dorgefjt,

fiat mtd) ermecft; nicfjt bie genieine ©orge
drftillt midj jetd; bettn metti befonbrer ©frani

Sft non fo ùberftrdmenb mitòer 2(rt,

$)afj er bie anbern ©orgen in fidj fdftingt

Unb bod) er felbft nur bteibt

£)oge. 2Ba£ gibt e§ bernt ?

^Brabantio 0 SEodjter! meine £od)ter!

1. unb 2. ©en. SEobt?

trabanti o. gitr mid).

©ie ift oerfiifyrt, mir meggeraubt, Derberbt

£)urd) ,gaubereien unb Òuacffatbertrdnfe;

beliti bajg 9latur fo au§ ber $Bat)u oerirrte,

®ing ttid^t mit redjten SDingen gu —
SDoge. 28er e§ and) fei, ber bitrd) oerrudfre SRittel

©o ©tire Xodjter uni fid) felbft betrog

Unb ©ud) um fie, Sffr fetber fotti feiit Urtlfeit

Sui tferben, btutigen (55efe^buc^ tefen,

Sa, beuten and) ! unb menu mein eigner ©o§n
®er %t)dter mare.

SBrabantio. Sd) bant
r

©ud) unterttjanig.

§ier ftelft ber Spanti, ber 9ftot)r, ben je|t

éefe^t in ©taatégefdfaften

§iet)er befdjieb.



DOGE e SEN. Come? Il Moro?

BRA. Egli stesso!

DOGE. (Ad Otello) E che potete.

Rispondere voi dunque, a vostra Scusa ?

BRA. Nulla, fuorché . . . così

OTEL. Possenti, gravi.

Venerandi patrizi e miei Signori!

È ver che la sua figilia al vecchio tolsi ;

È ver che la sposai. Tale è Voffeso.

Rozzo è il linguaggio mio; melane frasi

Di pace il ciel non diemmi; poi che il nerbo,

Di sette anni sentir queste mie braccia,

Insino ad oggi, fuor di nove lune

Or qui indarno conjunte, il più giocondo

Ludo trovai negli attendati campi,

E del gran mondo jmco dir poss’io

Che d’armi non ragioni e di battaglie;

Sicché per me parlando, alla mia causa

Scarsa grazia darò. Pur con la vòstra,

Mercè, la schietta e disadorna storia

Dell’ amormio, tutta narrarvi io voglio,

E dir gl’incanti, i filtri, e la possanza,

(Poi che m’è posta tale accusa) ond’io

Vincer seppi sua figlia.

BRA. (Esasperato .) Una fanciulla

Timida, mite, e di si dolce spirto

DOGE

Che arrossia di se stessa ad ogni moto,

Tradir potea così natura, egli anni,

L’onor, la patria, e tutto ? Oh, noi potea !

Forza è cercarne la cagion, nelPempie

Arti d’inferno. Ond’io qui affermo ancora

Ch’ei con mischianze che han virtude occulta,

Soggiogolla.

Affermar, non è dar prova.

1. SEN. Orsù, parlate Otello.

OTEL. Io vi vi scongiuro,

Per la donzella di mandar vi piaccia.

Di suo padre al cospetto, essa qui parli.
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3)er$Doge itnb bie ©enatoren: S33ie ? ber99M)r?

23 r ab a ritto. Sr felbft !

£)oge (gu Ottetto). tonni SI)t Surerfeité barauf

ermibern ?

trabanti o. 97id)t3, afé baf$ bem fo ift.

Ottetto. Sfjrmitrb’ge, madftige, ertaudfjte §errn,

©et)r ebbe, tuoI)IerproBte
f

toert^e Scanner,

$)a| idi entfiif)Tt bie Xodjter biefeS 9fften,

Sft oodig maf)r
;

id) bin mit it)r oermaf)lt.

0o meit erftredt fi torneine gan§e ©d)itfb,

$)odj metter nidfjt.. 9tfauf) bin icf) in ber $tebe

Unb fdfjledfjt begabt mit fanften grieben§morten.

©eit fiebenjafjrig 2ftarf mein 2(rm getoamt

23iè fet^t, itemi SDIonbe auègenommen, tjat er

Sm Sager fletè boè 2Baffenfptef geiibt,

Unb non bem SKeftfauf ferut’ id) menig mef)r,

2lfè maè 23e^ug aitf ©treit unb ©d)fad)ten fjat.

$)rum merb’ idi meine ©ad)e menig fdjmuden,

©predi’ id) far mid). $)emnad), mit eurer ®unft,

23erid)f id) runb fjerauè unb ungefd)minft

£>en Sergang meiner £iebe, maè fùr Granfe,

2Baè fitr 23efd)morung, meld) ein trafigger ,3auber

(®enn fofdjer $unfte ftefy’ id) angeflagt)

$>ie Xodfj'ter mir gemanit.

23rabantio. ©ofd) ein SDMbdfjeit,

©o fittfam oon (Perniiti), fo fanft unb ftitt,

2)af3 jebe teife Sftegung oor fid) fefbft

Srrbtfjete, bie foUte ber fallir,

£)er Sugenb, Sf)re, ber ($eburt ginn £rot$

$)a§ fieben, maè jit fefjn if)r ®raufen matite?
9tein, §bfleuranfe maren’è,

$>ie bicè oermodjten. £)rum beljaupt' td) nod)ntafè,

$)af3 er mit Xrdnfen, bie baè 23Iut emporen,

2luf fie gemirft.

2) o g e. 23ef)auptung ift nod) fein temete.

Srfter 0en. 91un fpredfjt, Ottetto.

Ottetto. Sd) erfud) Sud),

0d)idt nad) bem grautein in ben ©d)u|en f)iu,

fie oon mir oor if)rem bitter geuge;
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E se reo mi trovate, il grado mio,

La fede e tutto che da voi già m’ebbi,

Non solo mi rapite, ma la vostra

Sentenza, cade pur sulla mia testa.

DOGE Sia condotta Desdemona. (a un Ufficiale)

OTEL. Tu stesso

Jago, lo guida
;
ben conosci il loco

(
Jago e Uff.

partono.)

Mentr’ essa vien, con quel sincero labbro

Onde gli error miei più secreti al cielo

Confesso, or voglio à vostri gravi orecchi,

Spiegar com’io nel cor della vezzosa

Donzella penetrai, dessa nel mio

DOGE Parlate, Otello.

OTEL. I padre suo nT amava;
E farmi invito solea spesso, inchieste^

Di mia storia movendo, anno per anno;

Gli assedi, le battaglie, e le fortune

Per me passate E la mia vita intera

Da’ miei giorni in fantili, infino all’ ora

Ch’ei di narrar la m’ imponea, ricorsi
;

E raccontai penose ardue vicende,

Lacrimevoli casi in terra e in mare ;

Sulle mortali breccie alti perigli

Per un punto sfugitti, e come io fossi

Fatto captivo da crudel nemico

E venduto al servaggio, e come poi

Redento a libertà. De’ miei viaggi

A narrar seguitai : fonde caverne,

Oziosi deserti, irte miniere,

Roccie e monti che il ciel toccan col capo

Erammentai poi ch’io parlar dovea,

Cannibali onde P un 1' altro divora

Antropofaghi, e genti a cui la testa

Non soverchia le spalle. Al mio racconto

Seria, intenta chinavasi la bella

Desdemona; ma ogn’ ora in altra parte
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Unb memt fie bann fiir fdjutbig micf) erftdrt,

0o netjmt mix nid)t attein SBertraitn unb Sfmt,

0o id) oon (Sud) empfing, neitt, fpredjt mix fetbft

£ aè éeben ab.

£)oge. §o!t £)eèbentona f)er! (Qmei ober brei ab).

Ot^ello. gafjnbrid), gei) mit; bu meijjt ben Ort am
beften. (8ago ab.)

Unb bté fie anfommt, miti icf) fo getreu,

2Bie id) bem §tmmel nteine 0itnben beiate,

$or btefem ernften $reife 2M&ung tfjun,

233ie id) ber fd)bnen Sungfrait §erg gemann
Unb fie ba§ nteine.

2) o g e. 0prid), Ottetto !

Ottetto! 3fjr SBater liebte mid), tub oft ntidj ein,

@rforfd)te bie ®efdjid)te nteine» £eben§,

SSon 3af)r gu 3afjr, bie 0d)lad)ten, 2tbenteuer,

0o id) erlebt.

3d) ging e£ burd) non meinen $inberjal)ren,

$5i£ aitf ben fpitnft, ba er mid) reben fyiejs.

£a fprad) id) nun non ungliidfefgen gfaflen,
s$on ritl)renbef @efat)r gu Sanb unb 0ee,

3Bie id) nur unt ein §aar bem Xob entrann,

2Bie id), notti ùbermùt^gen geinb erf)afd)t,

3n ©franerei gerietf), mie id) befreit marb
Unb mie

r

£ auf meinen 3fteifen mix erging;

S&obei id) nun don §of)Ien, miiften ©teppen,

0teinbrùd)en f ratd)en getfen unb ®ebirgen,

$)ie mit ber 0d)eite( an ben §immef riifjren,

3u rebett ()atte, gang bem §ergang treu
r

Son Rannidateti, bie einanber effen,

$mt StRenfcf) ertfreffern unb non 2Bitnberteuten,

3)ie if)re Rbpfe itnterm 2trme tragen.

2(itfmer!fam t)ord)te SDeèbemona gu;

Oft aber rief ein §au§gefd)aft fie ab,

Unb menu fie bie§ eitfertig abgettjan,

<Heid) fam fie mieber, unb mit burffgent Df)r
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La conducean le casalinghe cure :

p] le adempia sollecita, poi tosto

A me tornava, e con aviso orecchio

Stavasi a divorar le mie parole.

Io di ciò fatto accorto, un’ opportuna
Ora cogliendo, ritrovai la via

Di farle uscir dal core una preghiera;

Che le dicessi per intero ì miei

Pellegrinaggi, cui soltanto in parte

Udito avea, ne intentamente mai
Acconsentii; sul ciglio le scoversi

Ben sovente le lacrime, narrando

Qualche dura vicenda che sostenne

La giovinezza mia. Quando il racconto

Fini, per la mia pena essa mi diede

Un mare di sospiri, e già sciamando :

Oh strani casi! e in fede mia pietosi *

Profondamente ! — e bramava nel core

Di non averli uditi, e in un bramava
L’avesse il ciel creata un uom simile.

Bendeami grazie, e mi dicea. Se mai
Un amico m’ ayessi ehe per lei

Sentisse amor, d’apprendergli il racconto

Della mia vita . . . che lo avrebbe amato.

A tali detti, anch’io parlai : per tutti

I miei corsi perigli ella m’amava
Ed io l’amai per la pietà che n’ebbe

Questi gl’incanti fur che in opra io posi :

Ella stessa or qui viene, e a voi 1’ affermi.

E vinto avria questo racconto il cuore

Pur di mia figlia Buon Brabanzio, adopra

Che si trista vicendo al meglio torni.

L’uo d’più si giova d’una spada infranta

Che mima mano ignuda.

Io ve ne prego,

L’ascoltate : e dov’ ella or qui confessi

Che a parte fur di tale amor, ricada

Sopra il mio capo il fulmine, se nuova

Gli forampogna.
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$erfd)tang fte meine 9iebe. $)a§ benterff id),

Sftafjm meine ©tunbe tual)r unb gab if)r Sftilafj,

fRed^t fjergfid) mid) bitten, baf id) ìfyx

2tófut)rtid) meine 2Banberfd)aft erette,

S5ou ber fie mandjes abgeriffene ©tiicf

SSeilàuftg nur gefjort. — Sd) mar bereit,

Unb manche tìjrdm tuttodì
7

id) ifjreit lugeu,

2Benn icb non èeibeit nteiner Sugenb fprad).

2U§ bie (£r§afylung nun ^u ©nbe mar,

©ab fie gitmSofyn mir eine SBelt t)on ©euf^ern

Unb fdjmnr: „3fiirmaf)r, l)od)ft fettfam, munber*

feltfam,

Unb riifjrenb mar% mtenblid) riit)renb mar'è."

©ie miinfdjte, bafj fie'3 nie gef)ort, unb mùnfd)te

mieber,

SDer §immet fjatf it)x foidjen 9ftann beftimmt.

©ie banfte mir

Unì) bat mid), menn ein greunb non mir fie fiebte,

©ollt
r

td) it)n bie ®efd)id)t' er^alflen lefjren,

£>a§ miirbe fie gemimten. £)a erflart' id) mid}.

©ie fiebte mid), meif id) ©efafjr beftanb;

3d) fiebte fie um ifyre3 Sftitfeibè miffen.

$Da§ ift ber gan^e 3au^er
r

^en id) braudjte;

£>a fommt baè graitfein, fajjt fie geugnifi geben !

(SDeébemona, Sago unb ©efofge treten auf)

SD o g e. 3d) gfaube, bie ©efd)id)te fomite mof
2fud) meine Sodjter feffefu. 9lun 23rabantio,

9lef)mt biefen SSorfalX non ber beften ©eite;

Wlan branchi ja tieber bod) ^erbrodfene 2Baffen,

$ff§ bfoj)e §anbe.

S3rabantio. §òrt fie an, id) bitt' ©ud)!

©agt fie, baf) fie it)xu §alb entgegenfam,

gtud) auf mein §aupt, menu id) ben 9ftann nod) fd)ntdl)e!
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BEA.

DES.

BEA.

DOGE.

SCENA 9.

1 Predetti
,
Desdtmona, Jago e seguito

Accostati, o donzella
;

Conosci tu qui l’uomo a cui ti lega

Dover d’obbedienza?

0 padre mio!
Un duplice poter qui riconosco.

Legammi a voi la vita ed il costume
;

11 costume e la vita a rispettarvi

M’apprendono. Signor del dover mio
Voi siete, ed io fin qui fui vostra figlia.

Ma il mio consorte io veg;go pur l’ossequio,

Onde più a voi che al padre suo di è prova
Mia madre un di, mostrar mi si contenta

Al Moro, mio Signor.

Iddio ti guardi !

Ho finito
!

(al Dogo.) Passiam se purvi piace

Alle cure dio stato. Era ben meglio

Una figlia ad ottar che darle vita.

T’appressa o Moro. Io qui con tutto il cuore

Costei ti do, che, se già tua non fosse

Con tutto il cuor t’avrei negato, (a Desd
)

Oh meglio

L’altri figli non m’ebbi ! la tua fuga

Sariami stata di rigor maestra.

Ho detto Or dello stato

Alle cure, vene prego.

Il Turco drizza

Incontro a Cipro Farmi. Otello, a voi

La possa di quell’ isola è ben nota
;

Sebben noi vi tenghiamo un sostituto

D’incontrastata valenzia, pur vuole •
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tenute © 5 e ite.

23rabantio. tomm f)er, gefiebte§ $inb, erbficfft bu

eirten

Su biefem ebfen ®reté, bem bu am meiften

@tef)orfam fd)u(big bift?

SE) e §b e mona. 9ftein ebter S5ater,

3 d) fitl)f e§, meine spflidjt ift fiter getfjeift.

SE)enn (Sud) nerbanf id) Seben unb (Sr«$ief)ung,

Unb £eben unb (Sr^iefjung lefjrert mid),

SDaft (Sfjrfurdjt (Suc§ gebiìfjrt. Sfjr fonnt gebieten,

©ofern tdfc) ^od^ter bin. SDod) ^ier ftef)t metn (dentai)!;

Unb ben ®ef)orfam, meldfen meine Cutter
(Sud) geigte, ba fie (Sud) bem $ater norjog,

SE)en metn' and) id) bem 9ftol)ren
f
meinern §errn,

©dfufbtg §u fein.

25rabantio. ®ott fei mit bir! — id) bin 511 (Snbe.

SBeliebfS, fo fyredjen mir non ©taatégefdfaften.

0 i)dtf id) nie ein eigne§ ®inb erogeni —
Striti ndfjer, 9KoI)r;

©ier geb
?

id) bir non ganger ©eele toa§,

$Benn bu
7

3 nicf)t fjatteft, id) non gan^er ©eefe

SDir norentf)iefte. — SÈeinettniden, ^teinob,

$8in id) erfreut, fein anbreè ®inb §n f)aben;

9JUd) tnitrbe beine gffudjt ttyrannifd) madfen,

3f)m ®Iò|e angubiuben. — 3d) bin fertig.

9hm, §n ben ©taat§gefd)dften.

SE> 0 g e. SDer Xitrfe ift gegen (Supera mit einer madjtigen
flotte im 9Injuge. — Ottetto, bie ©tdrfe be£ $ta£e3 ift

(Sud) am beften befannt. Unb obgleid) toir bori einen

©tatti) alter non anerfannter S£ud)tigfeit f)aben, fo nerfpridjt

3
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OTEL.

DOGE

BUA.

DES.

DOGE

DES.

OTEL.

L’opinion sovrana delle cose,

Porre in voi stesso il più securo voto.

Senatori gravissimi, già il mio
Ferreo letto di guerra in una coltre

Morbida e profumata avea converso
Abitudin tiranna : ora, quel subito

Ardornativo che i perigli cerca
In me si sveglia Io questa guerra assumo
Contro il Turco

;
ma in un pregarvi ardisco

Che si provvegga alla mia sposa, come
Al mio grado conviensi, e a’ suoi natali.

In casa di suo padre ella avrà stanza

Se vi piace.

Io noi voglio.

Al sol vedermi, il sento,

Da crucciose memorie egli sarebbe
In cor turbato, {al Doge

) Deh ! benigno udite,

0 Signor mio !

Desdemona, che brami?

Che Otello amando, di seguirlo io chiegga,

E di viver con lui, lo grida al mondo
La fuga mia del par, che la fortuna

Procellosa ch’io scelsi. Sol nel’ alma
D’ Otello vidi il suo sembiante, e solo

x-Ula sua gloria, al suo valor, me stessa

Consacrai tutta e la fortuna mia.

Se in pace resto, mentr’ei move in guerra,

Què dritti onde V amai mi son rapiti,

E lontana da lui, languir m’è forza

In un immense vuoto. Oh ! concedete

Ch’ io l’accompagni.

Al suo desir messeri,

Date libera via. Ne già, vel giuro,

A render pago il giovanile affetto,

0 l’ardente voler d’una privata

Contentezza io vel chiedo: a lei soltanto

Indulgente esser vo ! Ma tolga il cielo
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fid) bod) bie offendile Sftetnung
,

non (Sud) meìfr Su
(fyevfyeit.

Dtfyetlo. $)ie mddjtige ®emol)\d)tii, ebte §erren,

fmt «tir ba§ felfen^cirte Érieg^tager

oum meidfften glaum gentadjt 8d) rubine midfj

9Zatùrticf)er itnb rafdjer ‘dftunterfeit

3'm fdjmerften Ungentad) urtb iibernefjme

SDen gegenmart'gen Ottomanenfrieg.

$hix fpred)’ id) fieijenb bie dtegierung an
llnb jorbre fidfern Sd)\x% fiir meine (fattiti,

SSie if)rem ©tanb gebùijrt.

£)oge. 05efaltt e§ Sud),

©o bteibe fie beim $ater.

SBrabantio. £)a3 nerbiti’ id).

$)e§bemona. 2lud) id); nidjt geme lebt' id) bort,

llm meiite§ $ater§ Ungebulb 511 reigen,

Unferftujd burd) (Sure 23eifaft§ftimme

Sftein fd)itd)terne§ 23efenntni)3-

£>oge. 28a§ ttmnfdjt 8f)r, 3)e§bemona ?

2)e3bentona. SDajs id) ben SDloijren lieb’ unb if)m

nur lebe,

dftag inein gemattfam meggeftùrmteè (Sftiicf

Sant after SBelt nerfiinben 3fteine3 ®atten

2&afyri)afte§ ©etbft getoann ifym meine £iebe;

8d) fai) fein 2lntli| nur in feiner ©eeie,

Unb -feinent 9iu^m unb feinem §elbenmutl)

§ab id) mein §er§ unb irbifd) èftiid; gemeif)t.

SBerb’ id) beutnad) alè eine griebenèmotte

^uriidgelaffen, toàffrenb er im $rieg,

©0 raubt man mir bie diente meiner £iebe

llnb Id§t mir eine gmifdjen^eit ber Strauer,

©0 lang’ er fori ift. — Safjt midj mit ifym gef)n !

Ottetto. 23emiftigt
r

è, ebbe £errn, id) bitf end), lafd

©ie frei gemafjren.

®oit fei mein geug’, idj bitte barum nid)t,

llm be§ $erlangen§ ®aumen §u ergo^en,

9lodj $ur 23efriebigung ber toUben ©lut

3*
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DOGE

DES

DOGE

OTEL.

DOGE

1. SEN*

BEA.

OTEL.

Glie nasca in voi pensier, ch’io possa mai
Nell

1 amor mio smarrir la mente e l’opre,

0 solo non curar gli atti e severi

Incarchi vostri, perchè dessa è meco.
Se fosse, l’elmo mio si cangi in vile

Tegghia
;
e quanti han danni e vituperi,

Si scatenino pur contro mia fama.

Decidete fra voi, s’ella qui debba
Rimanersi o partir. Stringe l’impresa

E vuol prontezza. Partir voi dovete
In questa notte.

In questa notte ?

Appunto.

Otello alcun lasciate affinchè il nostro

Comando pòi vi rechi, e tutto quanto

Al grado vostro e a questa cura importi.

L’ alfier mio, se tal vi piace, o Doge,

Uomo onesto e leal, della mia sposa

Sarà il custode.

Bene sta (a Brabanzio) Se è vero

Che di belleza ognor virtù si fregi,

Nessun, signor mio, vincer può il vostro

Genero al paragon (
Parte sorretto da uno dei

Dieci)

Valente Moro
Addio. Rendi Desdemona felice. — {Parte)

S
1

hai gli occhi aperti, su lei veglia o Moro;
Ingannò il padre, e può ingannar te pure.

{Parte.) Senatori
,

gli ufficiali e le guardie

si ritirano.)

La vita mia per la sua fè. — Deh! meco
0 Desdemona vieni : un ora sola

D’amor mi resta a consacrarti, un ora

Di domestiche cure e di pensieri :

Poiché obbedir bisogna al tempo. {Parte con

Desdemona.)
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(Daè Sugenbfeu’r ift tangft in mix ertofd)en),

sJiur unt gcfddig ifyrem SSuitfdj fein.

Unb mog’ e§ ®ott berljuten, baf* i()t benft,

8d) tonni eu'r brtngenbe§ ®efd)aft oerfaumen

Uni itjretttnden ! -Reinl menn je ber Danb
De§ teidjtbefdjmingten Stmor meinen <35eift

llnb meine madjfam rege Dfjdtigfeit

SBerfenfen tnirb in ùpptge Setaubung,

SBeitn ®ur#netf je ber 5trbeit Abbruci) tfjut,

©o nefjnV ein SSeib §um ®effet meinen §etm,

Unb 9Ute3, \va% nidjtèttnirbig ift unb fdjtedjt,

©oli loiber meinen $tut)m fein §aupt ertjeben.

Doge. 3f)r ®et)n unb 23teiben ftef)' in (Surer SBittfiir

.

Da£ $rieg§gefd)dft ift bringenb unb oertangt

©ilfertigfeit. 8fjr miifjt tjeuf 97ad)t nod) fort.

D e è b e ut o n a. Dlocf) t)eute 97ad)t?

Doge. §euf 97ad)t.

Safjt einen Offigier §urud, Ottetto,

(Sr foli (Sud) (Sure SBollmadjt iiberbringen

Unb maè (Sud) fonft ju (Surem 2tmt unb 2tnfel)n

$8on 97otl)en ift.

Otf) elio. 8ff§ (Sud) genetta, ntein gat)nbrid).

(Sr ift ein Sftann non (Sfjr’ unb 91eblid)feit,

Unb feiner gufjrung miti id) anoertraun

Sftein SBeib unb ma§ if)r fonft fiir ndtt)ig ad)tet,

3Rir nad)3ufd)iden.

Doge 2Bof)t! fo rnag e§ fein. —
®ute SRadjt fiir Qebermann. (Qu 93rabantio.) Unb ebter§err,

SKenn je bie Dugenb einen dftamt oerftart,

3ft (Suer (Sibarn fdjdn unb tieben§mertt).

(Srft. ©en. £eb tno^I
r Ottetto ! (Stjre Deèbemona!

SBrabantio. ($ib s2td)t auf fie mit immermad)en
^Btiden, fo mie ben Bater !ann fie bid) beriiden. (Doge unb
©enatoren ab.)

Ottetto. IDcein ®opf fiir i£)re Dreue !

$omnt, Deèbemona, eine ©tunbe nur
Darf id) ber £ieb’ unb unferit t)duètidjen

Berfitgungen in beinem Umgang meifjn.

un§ ber 3eit get)ord)en. (Ottetto unb Deèbemona ab.)
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ROD.

JAGO.

ROD.

JAGO.

ROD.

JAGO.

ROD.

JAGO.

ROD.

JAGO

Jago ?

Che dici nobil cuor ?

Sai quel ch’io pensi?

D’irne a letto e dormir...

No; d’annegarmi.

Se tu lo fai, non t'amerò, per certo.

Ma perchè, cervel pazzo ? Ella è pazzia !

Che far? Confesso, del mio cieco affetto

Mi vergogno; ma in me di farne emenda
Virtù non ho.

Virtù ? Buccia di fico !

Se questo siamo o quello, è vien soltanto

Dajioi medesmi. Il nostro corpo è un campo.
N’è cultore li voler. Se a noi conviene

Piantarvi ortiche, od innestar l’isopo.

Sarchiarvi il timo, una famiglia sola

D’erbe educar, molte intricarne, o farlo

Steril coll’ ozio, o col lavor fecondo :

È del nostro voler tutta balia.

Non abbiam noi la ragion, perche tempri

Istinti e sensi, e brame? A me il credete,

Che quanto voi chiamate amor . . gli è solo

Un germe od un innesto

Io tal non credo.

Altro non è che un ribollir del sangue,

Una licenza del voler: Su via,

Uom ti mostra. Annegarti? I gatti annega
E i catellini ciechi. Amico tuo,

Son io, fedele à inerti tuoi, ne meglio

Potrei, che in tal momento a te dar braccio.

Va, la borsa t’impingua, e parti in coda

A questa guerra. Durar lungo tempo
Non potrà di Desdemona l’amore

Pel Moro. Impingua, dico, il tuo borsello !

Ne, quel del Moro per costei
;
fu troppo
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IR o b e rigo'. Sago

Sago 9Bas fagft bit? ebte ©eete !

9ìob erigo. 2Baè gtaubft bu, bafj idj t^uu mitt?

Sago. Sta, ^u SBette getjn unb fdftafen.

9iob erigo. Sdf mitt mid) auf ber ©tette erfdufen.

Sago. ($ut, menn bu ba3 tfjufi, fo fyaft bu meitte Siebe

auf immer oerfdjer^t. ®u atberner bitter!

91 ob erigo. 2Baè fott id> ttjun? id) befemte, e§

utarfjt utir ©djanbe, fo oertiebt gu fein; aber es liegt nidjt

in ber ©ematt uteitter £ugenb, bem ab^ufjetfen

Sago. Sugenb? ^Soffen! e§ (iegt in uné, ob toir fo

ober fo feiu motten. Uufere Seiber finb uufere ©cirten, uub

uttfcr 2Bitte ber (partner barin. Ob toir mtn ffteffetn

pflan^en ober Sattid) fden, 9)fop t)iueiufe|en ober SDftnnian

au§gaten, ob loir iljit mit einerlei fpflan^enart anfutteit

motten ober mit Dietertei, — ba^it tiegt ba3 SBermbgen unb

bie nta^gebenbe ©ematt oottig in unfereut SBitten. Unb
barane fdtfiefj' id), bajg, ma§ bu Siebe nennft, nidftè anbereè

afè- ein ©ettfing ober ein ^fropfreté ift.

91 ob erigo. $Da§ fann nid)t fein.

Sago, ©è ift nidjté afè eine fdufmattung be§ 951ute§

unb eine 9£ad)giebigfeit be§ SBittenè. 9luf! fei ein 9)lann!

£)id) erfaufen? ©rfaufe ®a|en unb funge §unbe. Sd) f)abe

mid) fiir beinen greunb erltart. £fju ©etb in beinen dentei
;

gef) mit in ben $rieg. (B ift nidjt mogtid), bafé SDeSbetnona

ben 9ttolfren auf bi.e Scinge tiebt — tf)u (Ì5elb in ben

95eutel! — nod) ber 93?of)r fie Oer fdnfang bei it)r mar
fdfnett, unb baè ©nbe mirb ebenfo fornmen. — nur

©elb in beinen dentei! — ©o ein 9Kof)r ift oeranbertid)

in feinerSleigung.— gutte beinen 93eutel mit ©etb ! SDie ©peife,

bie if)m je|t fiifj famedi, mirb it)m in ^urgem fo bitter
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ROD.

JAGO.

EOD.

JAGO

ROD.

JAGO

Violento il principio, e ne vedrai

Ben degna fin. Mutano voglia i Mori,

La borsa impingua. Il cibo ch’or gli è dolce

Amaro in breve gli parrà. A me il credi.

Giovine è dessa e dee cangiar ben presto;

Sazia che sia di lui, vedrà di sua

Scelta l’error ! Dell’ oro trova,

Sì, dell’oro. Annegarti ? Egli saria

Come perder la bussola. Piuttosto

Sfida il capestro, se ti par, tentando

Di far il piacer tuo.

Di favorirmi

Prometti ?

Fida in me. Trova dell’oro,

Cento volte tei dissi, e tei’ ridico —
Odio il Moro, qui dentro la radice

Ho di quest odio : ne men forte è il tuo.

Tentiamo uniti la vendetta nostra.

Se tu lo inganni, a te diletto rechi,

A me gioia. T’affretta. E venti molti

In grembo stan del tempo, e noi potremo
Far che li partorisca. Or parti. Addio.

M’intendi tu, Rodrigo?

Che vuoi dirmi?

Annegarti, mai più ! mi’ntendi ?

Adesso

Mutai pensiero. A vender le mie terre

Io corro.

Vanne; e gonfia ben la borsa! (.Rodrigo

parte.)

Così gli allocchi metto in borsa anch’ io.

L’ arte in cui son maestro, è mi parrebbe

Di profanar, dove spendessi il tempo
Con questo scemo, senza prò Quel moro
Io l’odio. È voce, che in mia casa ei volle

Far veci di marito. Che sia vero

Non so, ma per sospetto, in simil caso,

Io far vo’ come per certezza
;
A lui

Accetto son, così più certo è il colpo.

Cassio è l’uomo: Veggiam : trarlo di posto
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tnerben. ©ie ift jung, fie tanfi balb $eranberung t)aben;

mtb ^at fie if)tt erft fati, bann toirb fie ben Srrttjum in

iCjrer 2BaI)t fd)on getnatjr tnerbett. — £reib fo me! ®elb

auf, afé bu fannft! ‘©rum nur (Mb in bie £afd)e! §ole

ber Sfrufut ba§ @rfdufen! ba§ liegt gan^ ab oom 2Bege.

£af; bid) (ieber fjdngen, menu bu beine Sufi biifieft at§ bid)

ju erfditfen, of)tte tna§ genoffen %u fjabeit.

91 ob erigo, ©tefjft bu utir fiir nteine §offnungen,

tnenn icb'§ auf ben 9lu3gang anfommen (affé ?

Sago. $er(af3 bid) auf tnid)! — ®etj, fd)aff (Mb
an. — 3d) f)ab’ e§ bir oft gefagt, unb fag eè bir tnieber

unb tnieber, id) b)affe ben 9J?of)ren. — 9Rein (Srnnb ftedt

tief int §er^en, beiner nidjt ntinber. 2Bir tnoden un§ gè*

meinfd)afttid) an iljm rac^en! fannft bu if)m ein ©etneilj

anffeben, fomad)ftbitbir ein SBergnitgen unb utir einen ©pajj.

Sm ©djofie ber Qeit tiegen nod) niele 23egebent)eiten, bie

§ttr ($eburt tnoden. SDlarfd)! ®ef)! fdjaffe (S5elb ! 933ir

tnoden tnorgen tnefjr banon reben. £eb tnol)l !

91 ob erigo. 2Ba3 fagft bu?

Sago. 91id)tè metjr nom ©rfaufen, f)orft bu?

91 ob erigo. Sd) fiabe midj anberè bebad)t. 3d) toid

alle meine ®iiter ^u ®efbe mad)en.

3 ago. 3)a§ tfju, feb tnofjf! ©tecf (Mb genng in beine

£afd)e! <(91oberigo ab.)

©o mad)' id) nteinen 91arr
?

n $u nteinem dentei,

fénttneifyen tniirb' id) meine gdf)igfeiten,

SBenn id) mit fofd)em ^au^ bie fjeit nerbùrbe

Den 9JcoI)ren Ijaff id), unb e§ tnid nerfauten,

@r f)ab' in nteinem $ett mein 5fmt oertnaftet.

3d) tneijj nidfjt, ob e3 toafyr ift, ober nidjt;
sMeitt nadt) bfofiem 5frgtnofyn tnid id) tfjun,

%{§> tndr’ e§ auègemadjt. — @r fjdlt mid) toertf),

©o beffer tnirb mein 2tnfd)(ag auf ifjn tnirfen.

@in f)iibfd)er 90?ann ift Raffio — fafj bod) fefjn
—
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E impennar F ale al mio voler . . . Ma come?
Ecco: dopo alcun tempo, nell’ orecchio

Soffiar d’Otello, che quel Cassio troppo

Dimestico si fa con la sua donna :

Ed esso è tal che alla persona, ai dolci

Modi può dar sospetto : aperta e franca

Indole ha il Moro
;
onesti ei stima, quanti

Di onesti hanno sembianza. Ecco l’idea.

Bella e concetta è già. Notte ed inferno

Daranno in luce questo parto strano. {Parte.)

Fine dell' Atto Primo.
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©eht 2(mt erfjalten, mehten Sngrimm fùblett — —
(£in bo^elt ©dfjelmenftucf ! — bod) tuie? — lafc feìju;

‘iftadj ein’ger Qeit 0d)eHo’§ Ofjr befdjttmtjen,

(Sr fet mit fetnem SBeibe fcertraui.

(£r §at <Befèatt uitb freunblidjeè 23etragen,

fHed^t fiir ben ^rgtnoljn, red)t fiir bie i&erfnfjrung.

£reuf)ergig ift ber SDWjr mtb ofjne gcdfd),

Hnb ^att fiir efyrtidj Seben, ber fo aué)iel)t,

SdE) f)ab'§! (£mpfangen ift'3! §b£f unb Diacci

©et btefe ©d)recfgebitrt §ur SBelt gebradjt! ($lb.)

fòibe bel cr[ten Slftel.



ATTO SECONDO

Isola di Cipro — Porto di Mare.

SCENA PRIMA

Montano, e il Primo Ufficiale.

MON. In alto mar che discernete voi

Dal Promontorio?

1. UFF. Nulla ancora, infuria

L’onda sconvolta, nè fra cielo e mare
Scuoprir puossi una vela.

MON. E forte in terra

Ruggi il vento, mi par: giammai più negra

Procella crollò le mura nostre.

Se in mar cotanto imperversò, qual fianos

Di quercia manterrà salde le fibre,

Ai monti d’onde che gli rompon sopra?
Ed aspettarne che dobbiam?

1. UFF. Disperso

Il Navile de’ Turchi: un solo passo

Fate sul lido spumeggiante : ed ecco

Gli alti marosi flagellar le nubi

Io mai non vidi più crudel tempesta

Sull’ irato Oceàn. —
MON. Se in qualche baja

Non trovò asilo il navil turco, è certo
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Btu fi ter 3ht.

©rfte ©gene.

3 n f e t © p p e r n
, § a f e n o r t,

fontano unb ber erftc Dfftgier.

fontano. 2Ba§ fonnt 3f)r non bern ©ap $ur ©ee
erfennen ?

©rft. Off SDurcpauè nidjté; e§ ift f)od)getf)ùrntte

Stia,

Unb gttnfdjen SO^eer unb §intntet !ann id) nidjt

©in Édjiff entbecfen.

fontano. Wliàf biinft, ber 2Binb tjat taut gefjenlt

$u Sanbe:

©in ftàrfrer ©turnt fdjlug niemafè nnfre
,3innen.

SBenn'è ebenfo geraf t
|at anf ber ©ee,

eid)ner $iel, menu 23erge nieberfd)tnd§en

®ann ttnberftetjn ? 2Ba£ roirb baè S^eueè bringen?

© r ft. O f f i 5 . ben ^uin beè tiirlifd)en ®efdjttmber§*

$)enu fiellt ©nd) nur an§ fdjàumenbe ©eftabe:

£)ie feifenbe SSoge fpeit §nr SBoIF pinan,

&>ie fturmbeinegte gtut fdfeint mit ©etoatt

Snm gliiljnben S5aren SBaffer aufgufd)Ieubern

Unb au^idbfdjen beè eto'gen ^olfternè Sidjt,

9Ue faf) idj fo entfeirfidje ©mpòrung
S)eè foilben SJZeerè,

Coniano. SBenn ftd) bie Xiirfenftotte
sJtid)t eingebudjtet pat, fo ging fie nnter.

©è ift uumoglidj, ba§ fie bie§ ertrug.
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2. UFF.

MON.

2. TJFF.

MON.

CAS.

MON.

CAS.

Voci di

MON.

1 UFF.

Che andò sommerso : sostener non puossi

Tanta fortuna. — (
Entra il 2 . Ufficiale.)

Olà, novelle amici!

Finì la nostra guerra
;
una possente

Veneta nave, a guasti ed al naufragio

D'una gran parte della turca armata

Fu testimonio. —

È ver ?

La nave è giunta;

Michel Cassio scendea, luogotenente

D’Otello, il Moro valoroso; ei stesso

In mar si trova; e qui ne vien col sommo
Comando in Cipro.

Ne vò lieto
;
è un degno

Duce. Sotto il suo cenno ho già servito
;

Ei da soldato impera. Al lido andiamo.
(Per partire.)

SCENA 2.

Cassio e i Precedenti.

Mi capi di quest’ isola guerriera.

Cui tanto il Moro apprezza, io rendo grazie,

Oh! lui protegga il Cielo! io lo perdei

In un mar periglioso.

Ha buon naviglio?

Di salda costruttura
;
ed il piloto

Un uomo esperto, consumato. Ond'io

Non lascio qui morir la mia speranza.

dentro. Una vela! Una vela! {Entra il 2.

Ufficiale.)

Qual rumore?

È vuota la Cittade ; il popol tutto

Sul eiglion della riva in folla tragge
;

Ognun grida — Una vela! —
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gtoeit. Dffig. $8a§ 97eue§, §errn! ber ^rieg ift

ab geli) art,

£er ©turm Ijat fo ben Siirfen mitgefpielt,

&a|3 if)r $eginnen (afjmt. (Sin $rieg§fd)iff auè SBenebig

2Bar 3euge boxi &em januneroollen ©djiffbrudj

Ì)e§ Jpaujrttfyeifé iljrer flotte

fontano. 2Bie? ift ba£ roaf)r?

Qtoeit. Dffig. £)a§ ©djiff ift eingelaitfen,

(Sin SBeroneferfdjiff
;

itnb 9JHd)ael Raffio,

2)er Sieutenant bei bein tapfern 9JM)t Ottetto,

©tieg an§ an'£ Saub. £)er 9J£ol)r ift auf ber ©ee,

SDtfit unbefdjrdnfter SBoEmadjt iiber (Stypern.

!3flont, 9J?id) freufè, ein tiidjtiger gùljrer , unter

feiner galjne bienf id) fdjon
;

er fetbft ift auf

ber ©ee unb tommt ijer nad) (Stjpern mit

fjod)fter 90£ad)t.

3tneite ©gene,

Raffio tritt auf.

(Sa f fio. £)anl alien Xapfern biefer mut^gen Snfel
$)ie fo ben SDMjren lieben! SJèoge ©ott

Sljnt ©d)ut$ getoaljren oor ben (Slementen!

£)emt id) oerlor if)n in bent S^arnpf ber ©ee.

Sftont. §at er ein guteè ©djiff?

(Saffio. ©ein ©djiff ift feft gegimmert, fetn ^ifot
$8on tooljlerprobter, fidjerer (Srfaljrung

;

£>runt t)dlt ficf) nteine franfgetoorbene §offmtng
iftod) imnter aufredjt.

(§inter ber ©cene tttirb gernfen : ein ©djiff ! ein ©djiff !

ein ©djiff!)

o n t. 2Ba§ fùr ein Satin ?

(Sr ft. 0 f fig. £)te ©tabt ift auègeleert. 2lm ©eegeftabe
©tefjt fdjaarentoeté ba§ SBolf unb fdjreit : ein ©djiff !
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MON. Il Comandante,
Già raffiguro nella mia speranza, (

s’ode il

Cannone.)

Ite a veder, messere; ecco la salva

D’onore.

2. UFF. Io corro.

MON.

GAS.

È ver, ditemi, o Cassio,

die il vostro Duce s’ammogliò?

Per somma
Sua sorte egli acquistò tal creatura

Che al paragon vien manco ogni parola;

Che vince gli splendor d’ogni pennello;

E d’ogni bel vestita e si perfetta

Che onora il suo fattore (Un Ufficiale che

toriio )

Dite, chi venne ?

2. UFF. Un tale Jago, alfier del Duce nostro

GAS. Ben fu pronto e felice il suo tragitto
;

Fin le procelle e il gonfio mare ed i venti

E le ammucchiate sabbie in gannatrici

Che afferrano in goiando al suo passaggio

L’innocente carena, aver per lei

Parean quasi di bellezza il senso,

E aprian securo il varco alla divina

Desdemona.

MON, Chi è dessa?

GAS. È la regina

Del nostro Duce illustre, che affidolla

A questo Jago, il suo si pronto arrivo

In sette di, precorre il pensier nostro,

Gran Dio, proteggi Otello, e la sua vela

Col tuo possente alito, spingi! Ed ecco,

Il tesor della nave è sceso a riva.

Abitanti di Cipro, al suo cospetto

Chinatevi! Salute, o nobil donna!
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Dft o n t. Dftein tonici) erblicft ben (Souoerneur in if)tn.

(ton fydrt @d)ùffe.)

<55e^t
r

id) bitt’ ©ud),

Unb bringt un3 fidare Dtad)rid)t, mer getanbet.

gmeit. Offij. <8ogteid). (to)

o n t Dftein Sieutenant, ift ter (General oermaf)(t ?

Raffio. Sa, aufcerft gludtid); eine^raut gemamt er,

©ie ben 23erid)t beè 0d)reier§ bemaì)rt,

5Die motjtberebter Sebern Sob juriicfldfjt

Unb in bem gan$en tofenfreté ber ©djopfung

Dtirfjt ifjreè ($teid)en I)at. —
($)er gmeite Offi^ier fommt ^urud)

.

D'Imi, mer lief ein ?

3meit. Dffi§. ©in geroiffer Sago, gdf)nbrid) beitn

©enerat.

©affio. £)er f)at begliicfte, fd^nette fyafjrt ge^abt.

©elbft ©tarme, t)of)e gflut, unb tjeutenbe 2Binbe,

©etjoljlte SHippen, aufgetijùrmter ©anb —
£)e§ armen Sliefé aufìauernbe $8errdtì)er —
to fjatten fie fùr ©d)onf)eit ©inn, oergafìen

Sf)r tobtlid) tot unb lie|en unbeteibigt

£)te gdttergteidje $)e3bemona burd).

Dft o n t. tor ift fie ?

© a ff i o, <3ie, bie id) nannte, unfreè §aupteè §auptin,
£)er gùi)rung anoertraut be§ fiiljnen Sago,
S)e$ Snfunft unfrer §offnung oorgeeitt

Um eine tod)e* — (Sotti befd)ii|’ Duetto
Unb fcf)tt)eU mit beinem mdd)t'gen §aud) fein ©egei,

®a£ er mit feinem ©djiff ben §afen fegne,

Sn ©eSbemona’S ton non £ieb' ergiate,

Unè ben erlofceneri Dttutf) non Dteuem mede
Unb ©t)peru £roft t>erleil)e !

4
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SCENA 3.

Desdemona, Emilia, Jago, Rodrigo, e seguito.

CAS. Te segua, te circondi d’ogni lato

Il favore del Ciel.

DES. Grazie vi rendo
Prode Cassio; che nuove a darmi avete

Del signor mio?

CAS. Non giunse ancora; ed altro

Non so fuor eh’ egli è salvo, e verrà tosto.

DES. Pure, io pavento. Come, e quanto

foste

Da lui diviso?

CAS. La furente lotta

Del mar col cielo, separava i nostri

Legni . . .

CAS.

(Voce di dentro. Una vela!)

Ma udite? Una vela!

(S’ode una salva di cannonate.)

1. UFF. Essi alla rocca mandano il saluto
;

Dunque altri amici son

CAS. Ne chiedi, conto (1. Uff. parte)

Buon alfier benvenuto. E voi Signora . . .

(ad Emilia.)

Non vi disgradili le accoglienze franche

D’un uom di mare, Jago. (Abbrachia Emilia
.)

JAGO. Affé, con essa

Libero usate pur: Sazio n’andrete

In un giorno, com’io.

CAS. Signora, è desso

Soldato più che cortigiano, e giova

Perdonargli. — (Va presso a Desdemona e le

prende la mano.)
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dritte ©

1

e n e.

^esbemona, (Emilie, $ a go
,
9ì 0 b e r i g 0 uub ©efolge treten auf.

Raffio. §eil bit, ©lebieterin ! be§ §immel§ (Strabe

Qòtfy nor bir, folge bir, umfd^liefje bici)

$on alien ©eiten !

$>eèb. ®anf ©udj, toacfrer Raffio.

SBa§ mi§t 8I)r $fteue§ mir non nteinem §errn?

© a f f i 0 . ift er nid)t gelanbet, unb id) toeifj

9tur, baft er inopi ift uub balb ba fein toirb.

SD e § b. Sci) fiirdjte nur — loie fami 8pr non einanber ?

(Soffio. $>er grofse ^loiefpalt atoifcpen 3fteer unb

§immel
fiat un§ gefcpieben. (©in ©dpiff ! ein ©cpiff ! toirb gerufen.

©truffe.)

© r ft. D f ffi 1 ©te brtngen ipren ©rufi ber ©itabelle
;

*© ift ebenfallè ein greunb.

Raffio, ©ept, ìoer e§ ift! ((Sin Dffi^ier gef)t ab.)

(Su Sago.) SBillfommen, lieber gàpnbricp !

(Su ©milieu.) SKillfommen, toertpe grau !

©eib ntir nicpt ungepalten, guter Sago,

&af3 icp ^u frei bin ! (@r fiijjt ©milieu.)

Sago, SSenn fie fo niel ©ucp gcibe non ben Sippen,

2ll§ fie mir oft non iprer Sung' ertpeilt,

©0 pattet 3^r genug.

© a f f i 0
,

©r ift mepr ©olbat al§ SSeltmann uub
man ner^eipt iprn gern.

4*
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EMI.

JAGO.

GAS.

DES.

CAS.

OTEL.

DES.

OTEL.

L’incarco io non vorrei

Darvi di scriver le mie lodi, Jago. (Segue Desd.)

(da se) Per man la prende . . .

Oh meglio ! nell’orecchio

Sussurrando le va! Con questa lieve

Tela, o Cassio, io ti colgo. Ya sorridi;

A lei sorridi pur
;
con la tua stessa

Galanteria pigliar ti vò : ben dici :

È cosi! Se del tuo vantato grado

Ti denno disbrigar siffatti lezii

Meglio per te saria quelle tre dita

Non andar ribaciando, che ben presto

Far potrai da maestro. Oh ! un bacio ancora?

È cortesia perfetta? Alle tue labbra

Le dita un altra volta? Avvelenata

In fè, vorrei quella tua man gentile,

Per F amor che ti porto, (suono di trombe .)

È il Moro: e il suono

Della sua tromba; io la conosco.

È vero

Andiamo ad incontrarlo

Oh gioja!

Ei viene!

SCENA 4.

I precedenti. Otello con seguito.

Oh mia bella guerriera!

Otello mio!

Gioja dell’ alma mia ! Mia pace e vita !

Se alle procelle ognor deve una calma

Seguir simile a questa, oh ! mugghi il vento,

E la mia nave travagliata s’alzi

Su monti d’onde, poi ripiombi al fondo

Se in quest’ora morir dovessi, pago
Morrei . . . tanto è la piena del contento

Che l’oscuro mio fato, ugual conforto

Più non avrà.



53

Emilie. £)u fodft ntein £ob nidjt fdjreiben, Sago,

(folgt Ì)e§bemona.)

Sago (beifeite). @r fafjt fie bei ber §anb. — (Si !

fd)òn gefprodjen. — gliiftert nur ! SD^it einent fo fleinen

($emebe, tuie bie3, mid xd) eirte fo grofje gliege umftriden,

Jote Raffio. Sa bod^
f tacile fie nur an, ttur gu, idfj mid

bid^ fangen in beiner eignen Jpofftdjjfeit. £)n ^aft recf)t, in

ber Sfjat, e§ ift fo
;

menu bergleid^en ©treic^e bir beinen

Sieutnantérocf auSgieèn, fo mare e§ tool beffar gemefen, bu

b)dtteft beine brei finger nid^t fo oft gefiifjt, mit benen bujept

mieber ben gatanten §errn mac^ft. — ©eì)r gnt ! mofjl gefiijjt,

eine f)mlid)t 35erbengung ! Sa, ja, fo ift'3 ! — fdjon mie-

ber bie finger an beine Sippen? Sd) modte, e§ mdren

^Ipftierfprifgen, um beinetmiden. (£rompetenftof3 .)

(Sant) 3)er 9ftof)r ! Sd) fenne bie Erompete.

(S af fio. Sa, er iffs. 2Bir moden ifjn empfangen.

$)e§bemona. Seldfje SBonne!

Raffio. £)a fommt er fdjon !

35 i erte ©gene.

D t b e H o tritt ciuf mit ©efotgc.

Ot^eHo. 0 meine ìjolbe ®rtegerin !

£)e§bemona dftein t^eurer Duello !

0 1
1)
eli o. Sd) munbre mid) fé fefjr, aU xd) mxd) freue,

Qid) oor rnir f)ier gu fefjn. 0 ©eelentuft!
Senn jebem ©turrn fold^ eine ©tide folgt,

^)ann èlafe ber SGSinb, bté er ben $£ob ermedt!
^)ann mog and) ^immel^o^e 3Bogenberge
®a§ 23oot erflimtnen unb in ,'podenfdjtunbe

Xief untertaudfjen ! ©odt' xd) je|o fterben,

©o mdr'3 in §intmefémonne.
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DES

OTEL

JAGO,

OTEL.

JAGO

ROD.

JAGO

Che il nostro amore, e questa

Gioia non cresca in un co’nostri giorni.

Lo tolga Iddio!

Sante del Ciel potenze,

L’esaudite! Adir tanta dolcezza

Non ho parola; essa il respir mi tronca:

È soverchia la gioja!
(
baciando Desdemona.)

(.Da se) Or fate bella consonanza in vero*

Ma di cotesta musica le corde

Farò scattai- ben io.

Vieni al castello.

Finì la guerra amici: in mar sommersi
Sono i Turchi — I miei secchi conoscenti

Di Cipro, come stan? Tu mia dolcezza

Nell’ Isola sarai la benvenuta:

Qui trovai grande amor. Ma ve’ com' io.

Godo di ciance, e nel gioir vaneggio.

Vanno al Porto, buon Jago, e poni mente
Allo sbarco Desdemona n’andiamo.

(Tutti partono eccetuati Jago e Rodrigo.)

(Dopo accompagnato Otello, Cassio, Montano
e gli Ufficiali entrano nell’ Osteria.)

Tu al porto mi raggiungi
;
la ne vieni.

Ascoltami. Vegliar Cassio stanotte

Deve alla guardia: ma ciò sappi in pria;

Desdemona è di Cassio innamorata.

No, possibil non è. Di lui?

Così

Il dito sulla bocca, e lascia dire

A chi ne sa. Ma qual può trovar diletto

Un demonio guardando? A destar nuova
Ficemma in affetto faticato vuoisi

L’ avvenenza degli anni e del costume
Quel tristo coglier sa la palla al balzo,

Sa girar gli occhi da mostrar l’impronta.

Di qualunque virtù che mai non ebbe
;
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$)eèbemona. 2$erf)itt' e§ ©ott,

£)afj urtfre £ieb’ unb unfer ©tiid nidfjt toad^feit

2Sie unfre £age!

Ottetto 5tmen, tjotbe 9ttad)te! —
Set) fanti nidt)t gnug non biefer 2Bomte rebeu;

($)ie §anb aitf§ §er$ l'egenb.) §ier quitti eè itber; es ift

§n oiet be§ ©tiid§
;

(©r fii^t fie.) UnbbieS unb bie§ feifteté ber grotte 9ttij3ftang
r

£)en unfer je gibt.

Sago (flit fid)). 9tod) feib it)r motjtgeftimmt

!

Mein id) miti bie SBirbet nieberfdfrauben,

<Bo toafjr id) ef)rlicf) bin.

Dtfjetto. ^omm, fotge rnit aufè ©djlojj. ~
12Bifjt itjr’S ? ber $rieg ift au§, ber Xitrf ertrunfen.

SBie ge|t
f

3 ben alten grennben auf ber Snfet ? —
Steb SBeib, man mirb btd) fetjr in ©qpern efyrett;

3d) fanb f)ier grofte Biebe. 0 bit Stjeure,

8d) fumale ©in§ in§ 2(nbre, unb id) fdfjmdrme

$Bor fauter SBonue. — 23itf bid), guter Sago,

©et) nadj ber 23ud)t unb fdjaff’ an§ Sanb bie $offer
;

tomttt, £)e§bemona (Ottetto, SDeèbemona unb ©efolge ab.)

Sago ($u einigett SBebienten). ©et)t nur ooran nad)

beni §afen, id) folge gteid). — 2)er Bieutnant t)at tjeute

9^ad^t bie ©d)tofimad)e. — guerft inu6 t<$ bir fagen —
2)e§bemoita ift ricfjtig in if)n oertiebt.

^ o b. Su itjn? llnntoglid).

Sago. £ege beine ginger _
fa' un^ Ial3 bid^ be*

tefjren. 33ebenf bod), mie fyeftig fie anfangS ben Sttotjren

tiebte
f

bto§ meit er pral)tte unb itjr abenteuertid)e Sugeu
oorfdjma|te. Unbfiefottte ifjnimmer megen fernet ©efdjmcifceS
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JAGO

ROD.

JAGO

È un demonio alla fin; bello, per giunta,

E giovane, e fornito appien di quanto

Adeschi i cor più teneri e inquieti;

Schiuma de’ tristi peggio a della peste;

Già la donna n’ ha il saggio.

In ver non posso

Creder questo di lei, si benedetta

Dalla natura , .

.

Benedetta lei?

Il vin che lei, sugo è del grappo. S’ella

Fosse stata si santa, non avrebbe

Amato il Moro. Benedetta? Èh via!

Non la vedesti lisciar con la palma
La mano di colui? non la vedesti?

Si, ma per mèra cortesia.

Per mera
Voglia lasciva, io tei so dir; a guardia

Sarai sta notte; io ti darò il comando
A Cassio tu se’ ignoto

;
il destro cerca

Di morderlo, o parlando in alto tuono

0 i cenni suoi pigliando a giuoco, a come
N’avrai pretesto.

Bene sta.

Colui

È violento ratto all’ira; e dove
Provvocato, su te levi la mano,
Basterà, perch’ io spinga tutta Cipro

Alla rivolta, e per tornarla in pace

Verrà Cassio sbandito; in cotal guisa

Riman corto viaggio al tuo desire

Senz’ inciampo. Fuor questa, altra speranza

Non v’è.

La buona occasion mi trova,

E il farò.

Vieni fra poco nella rocca;

Deggiofar che si sbarchi il suo corredo.

A rivederci.



liefeext ? 23i(be bir ba§ in beinem argtofen §er§en nid)i ein.

3t)r àuge nuli audf) Sftaljrung, mtb ma§ fiir SBergniigen !ann

c§ ifjr macijen, ben Xenfet anjufefyn?

0ì o b. Set) !ann boè t>on i^r nidjt gtaubeit
; fie ift ja

Doti ber gefegnetften (£igenfct)aften.

Sago, ®efegnete geigenftiete ! 3)er SBein, ben fie

trinft, ift au§ $£rauben gemadjt. SBenn fie gefegnete C£igen=

f^aften t)atte, fo fritte fie ben 0Kot)ren niematè getiebt. ($e-

fegnete Umftanbe! ©af)ft bu nid)t, tuie fie mit feiner §anb
fyerumfingerte? bemertft bu ba§ nid^t ?

fftob. $)a§ rnofyt, aber ba§ luar btofje §ofli<f)teit

Sago. Siiftern^eit rnar'3, bei nteiner (£f)re
;

nimnt bit

Ijeute ^lad^t bie 2Bad)e
;

id) miti fcfion bie Drbre ba^u aitè

tuirfen. Raffio fennt bicf) nidfjt. ©udt) eine $etegenf)eit, ben

Raffio auf^ubringen, entmeber burdt) §u tauteè ©predjen,

ober burd} ©pott iiber feine 0ttann§
3
ucf)t, ober burd) irgenb

einen anbern ^Soffen, moju fidf} grabe giinftige ®etegenf)eit

bietet.

«Kob. ®ut.

Sago. (£r ift tjifùg unb jat^ornig, unb fann teid)t

mit bem ©toc! nadj bir fdfjtageu. fRei^ ifjn, bajs er’è ttjue,

benn ba£ gabe ntirStntafj, bie fèpprier gegen if)n auf^moie-

getn; unb beren (Perniiti) foli bann nidfft ef)er mieber in'§

t&teicfjgemidfjt gebracf)t merben, at§ bté Raffio meggefctjafft ift.

9i o b. $)a3 miti icf) tt)un, fcfjaff bu mir nur (Megen
Ijeit baju.

Sago. £)ie fdjaff' idfj. ®omm batb §u mir auf bie

(SitabeUe
;

idj tnuf} jetjt feine ©adben an§ £anb bringen
2eb mof)t !
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ROD.
JAGO.

CAS.

MON.

Addio (parte.)

Che Cassio l’ami

Credo : ch’essa d’amor lo paghi, è cosa

Acconcia e di fè degna. Un alma ha il Moro
Bench’ io l’abborra oltre ogni dir

;
costante,

Alta, amorosa; egli è senza alcun dubbio.

Il marito a Desdemona più caro.

E costei l’amo aneli ’io, ma d’altro amore;
D’ amore, che faccia mia vendetta sazia :

Poieh’ ho vivo il sospetto, che quel Moro
Abbia fatta sua brama ... in casa mia

Questo pensier le viscere mi rode

Come arsenico fosse; e nulla mai
Finche con me noi vegga andarne a pajo

Moglie per moglie; o almen, se a tanto io

manchi,

Ne può, ne debbe farmi pago il core,

Finché noi traggo a gelosia si fiera

Che ragion più noi sani. A cotal fine,

Se quel magro segugio di Venezia,

Ch’ io sguinzaglio in caccia, il fermo tiene,

Il leprotto sarà, cotesto nostro

Michele Cassio; denigrarlo poi

Presso il Moro io saprò con tutto il garbo:

Anzi, farò che il Moro a me dia grazia,

M’ami e m’abbia mercè d’avergli messa
Sulle spalle tal soma, e la sua piena

Pace, mutata in frenesia. Qui dentro

Il tutto sta : ma pur confuso
;

il volto

Malizia non disveli innanzi all’opra. —

SCENA 5.

Cassio, Montano ed altri Ufficiali.

In fè, m’han fatto tracannar già troppo

Un nulla, eh via! non più d’una misura,

Da soldato eh’ io sono.

Olà del fino (canta)JAGO



SRob. ®ott befolflen! (
2(b.)

Sago, £)ajs Raffio ne ìiebt, ba3 glaub' iti) mof)ì
;

3)afi fie ifyn tiebt
f ift benfbar unb. §u glaubeti.

$)er SRoIfr, mietimi iti) ti)n rtic^t leiben fanti,

3ft liebeooK unb ebet unb beftdnbig,

Uub mirb, iti) glaub’ e£ fafi, fùr f)e£bemona

©in treuer ©f)tnann. 3e|t lieb
r

iti) fie aviti),

SRidjt grab' auè Siiftern^eit — obfdjon oielletd)t

fleinre ©unben mix ^u @d)ulben fommen —
SRein, mefjr um tneiner sRad)' ein geft gu geben,

Seil iti) oermut^e, bafj ber ùpp'ge 9Rof)r

9Rir tnè ®effege fant : unb ber ©tebanfe

!Ragt tuie ein fdjarfeè ©nft an meinem Smtern.

9Ud)t§ fann unb foli meitt §er§ berufjigen,

23té iti) ntit if)nt gkiti) ftelje, 2Mb um 2Mb
;

Unb fdjlagt rnir's fef)l, fo bring’ iti) menigftenè

3)en SRoljren in fo Ijeft'ge ©iferfudjt,

SDajg er non ©innen fommt. —
,3U biefem ©nbe,

2Benn nteiit t>enebifd)er Mtljunb, ben iti) leiie

23on ad^u ^i|
?

ger Sagb, bte gafyrte Ijdlt,

$Pad'fid) ben dJitdfael ©affio bei ber §iifte

Unb fdjtoar^ if)n tùd^tig bei beni dRotyren an

(£)enn ©affio, fùrdff iti), fommt mir and) tn§ SReft)
;

£>aun foli ber tlRofjr mir banfen, miti) belofjnen,
f

£}ajs id) fo pradjtig il)n §um ©fel madje

Unb bi3 guut 2£>al)nfinn ifjm ben grieben raube.

«*pier (auf feine 6lirn beutenb) liegt'§ nodj ungeftaltet,

nngefdjladjt
;

©dfelmfiucf §eigt feiu ©tefidjt erft, menu oodbradjt.
(
2lb.)

gunfte @5 e ne.

©afflo, lontano unb einigc ctjprifcfje ©beUeute treten auf.

©affio. 23eim girnmel, fie f)aben mir fdfon einett

fleinen §ieb beigebradft.
~

SRentaiio. SBafyrlid) nur einen Heinen; nid)t iiber

ein Sftoftel, fo maltr iti) ein @olbat biu.

Sago. §e! SBeiu Ifer!
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JAGO
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JAGO

GAS.

JAGO

GAS.

TUTTI

GAS.

MON.

„X1 tintinnabulo — Lascia souar

„Del tintinnar — Non ti curar’!

„Un uomo anchi esso — Non è il guerrier?

„Non è la vita — Soffio leggier?

„Dunque il guerrier — Vuoti il bicchier —
Olà del vin, garzoni. (

Recano del vino)

È per lo cielo

Sublime la canzone.

In Inghilterra

L’ imparai : nel cioncar sono gl’inglesi

I più potenti in tutto il mondo. —
Oh’ io la ripeta?

(Un poco alterato dal vino) No: del grado è

indegno . *

.

Chi adopra in questa guisa ... Or bene . .

*

il cielo

È sopra tutti’. . . ma vi son quaggiuso
Anime che n’ andranno a salvamento
Ed anime che andranno in perdizione.

È vero.

In quanto a me, senza far torto

Al capo, o ad altri, io spero d’ esser salvo.

E anch’ io —
Non già messere, a me dinanzi

È giusto che si salvi anzi all’ alfiere

Chi all’ alfiere comanda. Ma di questo

Non più . . . Si faccia il dover nostro
;

il cielo

Ne rimetta i peccati. Alla sua vece

Vada or ciascun: ne si creda che brillo

Io sia: quello è V alfier, questa è la destra,

La manca è questa. Non son già briaco . . .

Mi reggo in piedi e parlo bene !

(ridono) E vero !

A meraviglia! Andro per cento passi,

Sempre diritto. (Parte)

Allo spianato, amici,

E si pongon le sciolte. (Partono tvtti gli

Ufficiali
.)
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(@r fingt.) Trum tajst mir ba§ (^5tàfetein ftingen,

Trum molten tu ir trinfen urtò fingen,

Ter ©otbat ift ein 9J£amt,

Unb ba§ £eben eine @pann'.

Ter ©otbat muft trinlen unb fingen.

SSein f)er, if)r Sungen! — (Sftan bringt 2Bein.)

Raffio. $ei ©ott, ein oortrefftidje» Steb.

Sago. Ta§ fjab' id) in ©ngtanb geternt,

Sm $ortrag finb bie éngtdnber am ftarfften, foli id)

mieberfjoten ?

Raffio. 9fàn! benn id) lf)alte ben feineè ^oftettè

nidjt mirti), ber foiose T)inge tfjut. — ©ut fo; — ber

§immet ift iiber nn§ 2ttlen, unb einige @eeten miiffen

fetig merben, unb anbere ©eeten miiffen nidjt feltg merben.

Sago. Taè ift maljr.

Raffio. 3d) ineineè Tfjeifé — unbefdjabet beni ©e*

nera!, ober fonft einer ©tanbeèperfon — id) tjoffe, fetig §u

merben.

Sago. Sdj and).

Raffio, ©ut, aber mit beiner fértaubnifj, nicf)t oon
mir; ber Sieutenant utuft oor bem gafjnbrid) fetig merben.

Slber genug batmn, mirmolten auf unfern ^often. — $Ber*

gib itnè unfre @iinben! — Sfm §erren, mir motten nad)

unferem Tienft fef)n . ©taubt nid^t, 3
:

f)r §erren, bafj id) be-

trunten bin. Tie3 §ierift mein gdfjnbrid) — ba§ ift meine
red)te §anb, unb bieè ift meine tinte §anb. — 3$ bin

nodi nid)t betrunfen, id) fann nod)red)t gut ftefjn unb recf)t

gut fpredjen.

5ttte. StujBerorbenttid) gut.

Raffio. 9?ein, redjt gut benn; fo miif$t3t)r aud)

nid)t gtauben, bafj id) betrunfen bin.i(2lb.)

9)ì ontano. 2tuf ben SSalt, 3^ ©erra; fafjt un§ bie

2£ad)en ftetten!
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Quel compare
Vedeste ? è tal che di Cesare a paro

Saria nelle battaglie
;
e pur tu il vedi.

Ha tal difetto; un equinozio vero

Di sua virtù; l’uu dura quanto l’altra.

Proprio e peccato. Temo che la fede

Che Otello ha in lui, non ponga, in qualche

accesso

Del suo mal, tutta risola in periglio

È il suo costume ?

È il suo preludio al sonno

Il giro delle sfere in sul quadrante

Ei vedrebbe due volte ove l'ebrezza

Noi venisse a cullar.

Cosa opportuna

Mi sembra farne accorto il capitano

(Vedendo Rodrigo avicinarsi gli va incontro e

gli dice sommesso.
Che? Rodrigo? Voi qui? ratto seguite

Cassio, correte, orsù — (Rodrigo parte.)

(Non accortosi di ciò che Jago disse a Rodrigo.)

Sarebbe onesto

Il fargliene parola.

Io no davvero.

Amo Cassio, e non so quanto farei

Per vederlo guarito; oh date orecchio;

Qual rumor?

(di dentro) Tu furfante ! tu vigliacco !

Che fu!

SCENA 6.

Cassio seguendo Rodrigo e i precedenti.

Il maestro farmi ? A capofitto

Ti albergo entro una botte.
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3 ago. 3^ fetjt ben jungen Mann, ber eben ging;

dx ift ein $rieger, ttertt) gu ftef)n beim (Safar

llnb gu befe^Ien- 2lber fefet fetn fiafter,

( f)dlt tnit feiner £ugenb ®Ieid)gennd)t,

@in£ ift fo grofj toie'è anbere. ©c§ab’ «m itjn!

3d) furate, ba| er bei Dtfjedo^ gutraun,

Su einem fold^ert 5ht§brud) feiner ©d)ttmd)e
f

$er Snfet Unbjeil bringt.

fontano. Sft er oft fo?

Sago. @o ift er attentai oor ©d)tafenget)u

;

$)en ©tunbentauf tonni' er gtoeintal burd)nmd)en,

SSiegt’ ifjn ber Xrmtf nief)t ein.

fontano. mare gut,

$)em (General bod) einen SBint gu geben.

3tobrig o tritt rtuf.

Sago. SSie ftetjt e£, ^oberigo ?

Sd> bitte bicf), gel) bod) bem Sieutnant nact). (D^oberigo ab).

fontano. (S& toar’ ein guteè SBerf, ben (General

SDa oor gu ttmrneu.

Sago. 8d) tljat
7

eè nid)t. unt biefeè fdjone féitanb;

£>en Raffio deb' id) fef)r unb gabe oiel,

$bnnt’ id) if)n beffern. — §ord) ! toa3 fiir ein £drm ?

(Man ruft f)inter ber ©cene: §tffe! §itfe ! Raffio fommt
guriid, ben fRoberigo oerfotgenb.)

Raffio. £>u -©djuft! bit ©djttngeU

Montano. Sfturi, toa§ gibf§ benn, Sieutnant?

© e d) ft e ©gene.

Raffio. (Sin ©d)urfe! meine ^flid)t ntir terreni

Sn eine Staffe priigt' id) bid) tjinein.



64

Tu?

Ribaldo !... #

No, no
;
luogotenente . .

. (
tratenendolo

)

Mi lasciate

Ovi sfregio.

Ma via! siete briaco? * . .

Io briaco. (
Lottano fra loro quindi

Cassio e Montano si battono.)

(isotto voce a Rodr.) Va fuor, dico, va fuori!

Grida accor’ uom 7

. (
Rodrigo parte) Ohimè!

soccorso !

Cessate, oibò! non sìa tanta vergogna!

(Di dentro). Che avvenne?

Scorre il sangue mio: ferito

A morte io son . . . Che muoi ei pure!

(sempre battendosi
.)

SCENA 7.

Otello con seguito, i precedenti, poi Desdemona.

OTEL. Fermate,

Se la vita vi cal. Per Tonta del nome cristiano,

Fine al barbaro scontro! A quel di voi

Che un solo passo muova! nulla cale

DelT anima; un sol moto, ed egli è morto.

E tu, dal duol si emunto, onesto Jago,

Dì, chi mai fu il primo? . . .

JAGO. Non so nulla; pur ora amici, e accolti

Nel quartier, e concordi al par di due
Sposi novelli. E al punto istesso, come
Di senno usciti per maligno influsso,

'

Sguainate le spade, al sangue corrono:

Non saprei dir come la rea contesa

Incominciò
;

così perduto in guerra

Avessi il piede che m’ha qui condotto.

ROD.

CAS.

MON.

CAS,

MON.

CAS.

JAGO.

OTEL.

MON.
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berigo. prugeln

?

Raffio. Suntp! (®r fd^Idgt iRoberigo.)

fontano (f)dlt tfjn^urud) 0 nid)t boc^ guter Sieutnant!

(Soffio. §err, £a§t inidj Io£!

fontano. <M)t, 3 £)r feib betrmtfen.

Raffio. 3d) betrunfen ?

(@r gie^t ben Vegeti gegenSftontano, biefer tt)e^rt ficf)
;
fie fedjten .)

Sago (leife ju iftoberigo). gort! lauf gemmino u nb

nife: Sdente rei!

(^oberigo ab,)

Stein, guter Sieutnant, fiebe, gute ferrea !

Jpe, §itfe ! — Sieutnan t — §err — fontano — §err !

§elft, Sente ! — 2Baf)rtid) eine faubere 2Bad)e !
—

D t b e II o tritt auf mit ©efolge.

Ottetto, 2Baè gibt e£ f)ier?

o n tau o, 3d) btuf
,
id) bin oerraunbet;fterben foli er !

(@ie fed)ten raeiter.)

© i e beute © 3 e n e.

0 t!)eUo. 23ei eurent Seben, tjattet ein !

f>a! raaè ift ba§? raer f)at bieè angeftiftet?

©inb rair beun Xiirfen je£t itnb tf)un uu§ felbft,

SSoran bie Dttomanen @ott oerl)inbert ?

©djdmt end) afé (Stjriften, ftittt ben mitben Sdrnt !

(S^rlidjer Sago, bu fi ef)ft biafè oor ^umnter;

©prid), raer begarnt? bei beiner Siebe, fpridj!

Sago, 3d) meifj e§ nid)t. — ©oeben gute gremtbe

Su X^at nnb SBort, rate ^Brdutigam tmb $raut,

£)ie fid) entffeiben; unb auf einntal bamt —
ob bie Seuf ein bbè éeftirn oerriidt —

$)a§ ©djraert t)erau§, fid) auf bie 23ruft gefefet

Su blutiger (Srbitterung. — 3d) raeijj nid)t,

2Bie biefer fdjliinnte ,gttòfi begomten fjat,

Unb raoKf, id) !)dtt’ in raiirb'ger ©djladjt oerloreu

S)ie 23eine, bie midi) trugen, bie§ ju fdjau’n !

o
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OTEL.

MON.

OTEL.

MON,

JAGO.

Così
;
obliaste voi medesmo o Cassio ?

Grazia io vi chiedo; ma parlar non posso —
Voi foste sempre di gentil costume,

. Degno Montano; tenne il mondo in pregio

La grave e mite giovinezza vostra;

E gittaste tal fama onde aver nome
Di spadaccin notturno? Rispondete.

Grave è la mia ferita, illustre

Otello.

Quel ch’io mi sia, può farvi aperto Jago;
Crescer parlando gli spasimi io sento . . .

Ma, ch’io sappia, non dissi o feci cosa

Onde mi penta, ove non sia delitto

Amar la vita, e schermirla dall’ire

Violenti d’altrui.

Già per il Cielo!

Sento che il sangue la ragion mi offusca !

Saper vò la cagion del triste alterco.

In tal città di guerra, ove paura
Trabocca in cor de’ cittadini, in mezzo
Della notte, domestiche contese

Far nel luogo di guardia e di difesa.

È mostruoso eccesso — Or dunque Jago,

Chi primo fù?

Se mai tu per ufficio

D’amistà, dici più del vero o manco,
Non sei soldato.

Sul vivo mi tocchi.

Sveller la lingua io vò pria di ferirne

Michel Cassio, ma dicendo il vero,

Ne vò convinto, a lui non reco offesa.

Capitan, tale è il fatto. Io con Montano
Qui parlava, quand’ecco si precipita

Gridando aita, un uom fra noi; lo segue

Cassio col ferro in pugno
;
a lui s’avventa

Montano, e tanta di frenarlo; io stesso

Con questo nobil sere impedir cerco

Che il suo clamor non desti alto spavento;

Ma il furibondo il mio disegno eluse :

S’urtan le spade, e Cassio rompe in tale



67

Ottano. 2Sie fomttfi bu, 3ttid)ael, bi ti) fooergeffen?

Raffio. $Berytti)t «tir, (General, idj fann nidf>t reben.

Ottetto, SBùrb'ger fontano, Sf)r mar’t fonft gefittet.

5U§ etnert ernften unb gefetden Sungting

Sftiifjmt (5ud) bie 2BeIt,

2S3ie !am e§ benn, bafi Sf)r ben guten $uf
@o mtbebadjtfam in bie ©dfan$e fc^tugt,

§ierauf gebt mir Sdntmort!

fontano. S&iirb'ger Ottetto, iti) bin fdjmer oerumttbeU

(Su’r Saì)nbrid) Sago fann £ud) ^unbe geben —
SSeif felbft fpredjen, je&t gn jdjmer mir fadt —
$ar iitim ttm§ iti) meift; bod) ttmfjf iti) nid)t,

iti) midj fjeut' in Sfteb’ unb £fjat oergangen,

SBoferu nidft etma ©orge fiir un§ fefbft

Unb ©etbftoertfjeib’guug ein $erbred)en ift,

SSenn un§ ®emaftti)at anfàllt.

Ottetto. atun, bei ($ott!

SLXèein 23(ut fàngt bie Sernunft §u meiftern an,

Unb £eibenfd)aft, mein beffici Urtfyeif triibenb,

dJtafjt fidj ber giigel an.

2Saè? in einer ©tabt noli ®rieg,

2Bo frifd)e grud)t nod) atte §er^en fiittt,

^rioatge^anf unb §anbel an§ul)eben

S3ei ^lac§t
r

ant Drt ber 2Bac|
r

unb ©icfjerfjeit?

'© ift ungefjeuer! — Sago, toer fing an?

2R ontano (§u Sago.) 3Benn bu parteiifc^ ober au3

$am'rabfd)aft

ttftefjr ober minber afé bie SBafjrljeit fpridjft,

©o bift bu fein ©ofbat.

Sago, ©o fommt mir nidjt !

$u§reif$en lief}’ iti) lieber mir bie gunge,
S2U§ bafj fie fdjlimm oou ttftidfael Raffio fprdcfje

;

SDod) bin iti) iiber^eugt, ba£ SCSa^r^eit reben

Sf)m teinen ©djaben bringt. — ©o ift e§, (General:

Sd) unb adontano toaren im @efprad),

SUè einer fommt, ber taut um Jpilfe fdjreit,

Unb Raffio folgt ifjm mit gegud'tem ©djmert,

Sf)n ab^uftrafen.

©djuetl fef)r6 iti) um, gumaf
3)a id) ber ©djmerter ©tojs mtb £Hang oernafjm

Uub (Eaffio’è gfudjen, ttm§ icb nie biè f)euf

5*
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OTEL.

DES.

OTEL.

JAGO.

GAS.

JAGO.

GAS,

JAGO.

Imprecar, ch’io da lui mai non intesi

Prima di questa notte. Quand’io giunsi,

Che tutto fu un istante, eran già stretti

In fiero assalto. Dir di più non posso,

Ma l’uomo è uomo; ed il miglior talvolta

Perde se stesso. Un moto ... un gesto . .

Io vedo,

Jago che amore ed onestà finduce.

A mostrar lieve di Cassio la colpa

T’amo, o Cassio, ma tu piti non sarai

Ufficiai mio
(
entra Desdemona con seguito.)

Vedi, turbata anch’essa

La mia diletta si levò. M’è forza

Dare un esempio in te.

Che accadde, amico?

Già tutto è in calma
(
a Montano

)

Io stesso medicarvi

Saprò: Di qui voi lo recate intanto.
(
agli

Uffizioli.)

In altra parte. Attento muovi, Jago;

Ad acchetar, nella città, chi forse,

Per quest’ alterco, da sgomento è presa.

0 Desdemona vieni ! aver da risse

Dotti i soavi sonni, ecco il destino

Dell’uom di guerra
! (

Partono tutti tranne Jago
e Cassio)

(a Cassio che s'appoggia sulla

spada.) Voi ferito siete? . . .

Il sono, e più non v’ ha che mi

risani !

Lo tolga il Cielo !

La fama, ohimè! la mia
Fama perduta ! La cara e immortale

Parte di me medesmo. Oh ! la mia fama,

Jago, la mia fama!

Da onest’uomo

Qual mi son io, credea che dir voleste

D’una piaga nel corpo; e qui v’ha senso
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2fn ifjm bemerft. icfj guril cf nun fatti —
Uttb bie§ mar bafb — fattb icf) fie f)art gufamntett

$(uf §ieb unb ©tojs, mie fie’S Don Sfteuetn marea,

%\% Q^r fie fefber auèeittanber bracfjtet

SD^e^r fann icf) Don bem SSorfaU nicfjt beridjten.

$od) SCfteufcf) ift 3J?enfcf); ber beffe feT^tt gumeifen.

Dtljeffo. Scfj meift e§, Sago,
iDa§ beine £ieb’ unb fftebficfjfeit bie ©djufb

£em Raffio mifbert. — Raffio, icf) fiebe bicf^

Mein ntein Dffi^ier bift bu gemefen.

Didelfo. ©ef)t, marb ntein fiebeS SBeib nicfjt aucf)

gemecft ?

($u Raffio.) $)u foflft ein Q3eifpief feitt.

SDeèbemona. 2Ba§ gibt% ntein SHjeurer?

0 t f) e n o. ’© ift OTe§ aut, ®efiebte. ^omm^u 23ett !

(gu fontano.) Scfj fefbft milfSfrgt fur (5ure SSunben fetn.

giifjrt iljn Don f)ter. (fontano mirb meggefiiljrt.)

SDu, Sago, fiefj tnit ©orgfalt auf bie ©tabi

Unb fcfjmidjtige bie aitfgeftorten 23ùrger. —
®omtn, $)eèbetnona

;
int ©ofbatenfeben —

SSirb off ber ©djfaf ber Unru^ pretégegeben.

(2lb tnit £)e£bentona)

Sago. SSie? bift bu Dermunbet, Sieutnant?

Raffio. Sa, unb fo, bajs fein Hr^t auf ber 2Beft

ntir fjeffen fann.

Sago. ®ott oerfjiite baè!

Raffio. ®uter Carnei guter Matite! guter Alarne! o

icf) fjabe nteinen guten S^amen Derforen ! icf) fjabe ntein un*

fterbficf) £f)eif Derforen, unb maè iibrig bleibt, ift tfjierifcf),— ffftein guter 9tatne, Sago, ntein guter statue!

Sago. 6o maf)r icf) ein efjrficfjer ®erl bin, icf) bacfjte,

bu fjatteft irgenb eine forperfidje SSunbe empfangen, >unb

ba§ mare ein gròjserer ©djabe até tnit bem guten Sftanten.
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-CAS.

JAGO.

CAS.

JAGO.

CAS.

JAGO.

CAS.

JAGO.

CAS.

Ben più che nella fama; un’oziosa

Una bugiarda illusion, che senza

Merto acquisti o perdi. Oh dell’onore

Nulla hai perduto, dove in te medesmo
Non ti figuri che il perdesti, oh il credi esser

bisogno,

Che al Capitano il grazia ti rimeni.

Or vanne a supplicarlo, e tuo ritorna.

Invocar vorrei prima il suo disprezzo

Che in tal guisa ingannar si nobil Duce,

Col servigio d’un uom, lieve com’io,

E dedito all’ ebrezza.

Eh via! Voi siete

Troppo severo moralista; or giova

Poiché quello che fu, disfar non puossi,

Pensar tosto all’ammenda.

Come?

Udite :

È la moglie del Duce, il Duce nostro;

Così posso chiamarla, poi che a lei

Tutto se stesso ei consacrò. Potete

Aprirvi a Lei; l’importunate, ed essa

Vi darà di tornar nel grado vostro.

È si pura e gentil, si dolce e buona!
Ella può far più soldo il nodo infranto

Fra il suo consorte e voi.

Saggio è il consiglio.

Zelo mel detta, e onesta cortesia;

Ve V protesto.

Lo credo. Alla domane,
Supplicherò la virtuosa donna
Che interceda per me. Della mia sorte

Disperato son io, se qui m’è tronco

Il mio cammin.

Ben dite; buona notte.

Or la veglia mi chiama.

Onesto Jago,

Addio. (
Cassio parte.)
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£er gute 97ante ift etn nid)tige§ unb £)od)ft triiglicf)e§ Can-
toni, oft ofjne $erbienft ermorben unb ofyne ©cfyulb t>er*

loren. ®u f^aft ben gnten 9lamen liberati nid)t oertoren,

menu bn bir nidf)t einbitbeft, einen SSertuft ber ftrt get)abt

gu fjaben. 23itt' ifjn um $ergebung !

Raffio, fiieber ruoUt" id) fetbft nnt meine SSermer^

fnng bitten, aU einen fo gnten General rnit einern fo

fd^tedfjten fo oerfoffenen nnb fo nnbefonnenen Dffi^ier betriigen.

S a g o. <M), bn bift ein gn ftrenger Sftoratift; ma§
gefdjat), magft bit nidjt ctnbern, toenb'§ §u beinem SBeften an.

Raffio. $Bie?

Sago. 2)u, unb jeber ‘JJrenfd) famt fidj tuoi einittal

betrinfen, gfreunb. Sd) tinti bir fagen, ma§ bu tfjun muf$t.

UnfereS ®eneral§ gran ift je|t ber (General. 23eid)te ifjr

2ltle§ frei tyerauS, beftùrme fie, fie tinrb bir fdjon mieber

§n beinem ^3ta| oerfyelfen. ©ie ift non fo freier, fo gnt^er^

ger, fo fiigfanter, fo gefegneter ®emiitf)£art, ba§ fie eè fiir

einen gleden in ifyrer (Mte fjalten miirbe, nidjt nodj nteljr

$u tfjmt, afé tion it)r geforbert tinrb.

Raffio. £)u gibft inir einen gnten 9ktf).

Sago. Sdì betfjeure bir, au§ anfrid^tiger £iebe nnb
reblid)er Sreunbfdjaft.

Raffio. £)a§ gtaube id) unbebenflid). ®leidjmorgett

$riit) mid id) bie tugenbljafte £)e§bemona bitten, fidj fiir mid)

gu tiermenben. 'JJiein gan$e§ ($liid ift bal)in, toenn idj Ijier

ben $>ienft oerliere.

Sago. $)u tjaft ^Recf)t. $ute 9ladjt, SicutnantJ

mufj anf bie 2Bad)e.

Raffio. @ute Sftadjt, e^rtidjer Sago! ($lb.)
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JAGO. Chi potrà dir ch’io sia d’inganni

Artefice se a Cassio il calle insegno

A cui cotanto anela ? 0 inferno ! allora

Che il Demon le più nere opre comincia.

Ne fa suggestion sotto celesti

Colori al par di me Mentre cotale

Onesto allocco, di rifar sua sorte

Desdemona scongiura, e ch’ella spende

In suo prò caldi detti appresso al Moro.

A costui voglio un pestilente soffio

Nell’ orecchio spirar, ch’essa il richiami

Per inonesta fin; basta un sospetto.

Quanto più di giovargli ella s’adopri

E più tutta fidanza in lui disfaccia.

Tal, la virtù sua stessa fìa la pece

E fia la rete, la bontà di lei

Ond’io Timpanii tutti!

Fine dell’ Atto Secondo



3 a g o. lìnò mx ift min, ber fpridjt, id) fei eiu

©djurfe ?

Sdrgftft ber £>o!£e !

SSernt Xeufef if)re ctrgfie XI)at neriiben,

@o tanfd)en fie gut>or burd) §immefèbi(bung,

SOSie id) anjeit, — Snbeft ber gute Sftarr

Su £)e»bemona bvingt, i£)nt bei^ufteljen,

Unb fie beirn S^olfren fraftig fxlr ii)n fprid)t,

SBiO id) bie§ ®ift ifjnt in bie D^ren trdufen,

X)afj fie ifjtt fiir beè Seibeè £uft begefyrt;

Unb in bem Oftaj}, tuie fie il)nt bienlid) ift,

©od fie beim SQiofjren il)r ®enrid)t nerlieren.

©o farb’ id) if)re Xugenb fdjtoarg tnie $ed)

Unb ftricf ein Sfteb au* ifjrer eignen $ute
f

Xa§ fie gefantmt umfd)(ingt. —

(£nbe be§ lineiteli Wcteè.
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ATTO TERZO.

Una Galleria del Castello.

SCENA PRIMA.

Desdemona, Cassio ed Emilia.

DES.

EMI.

CAS.

DES.

CAS.

Siate certo, buon Cassio; in favor

vostro

Quanto posso io farò.

Deh! il fate o buona
Mia Signora; di ciò s’affanna anch’esso

Il mio consorte, qual di cosa sua.

E gregia donna ! Di Michele Cassio

Avvenga pur che può, voi non avrete

Che un fedel servo in lui.

M’è noto, e grazie

Vi rendo. So che amate il mio consorte,

E da lunga stagion lo conoscete;

E sì buono e leal, di ricomporsi

In amistà con voi, fors’egli brama
Più ohe noi stessi.

Ma da se lontano

Egli mi tiene intanto. E fino a quando?
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2! r i 1

1

1 r 2. 1 1.

fé r ft e © a e A e *

$5er ©djlolgarten.

3)e3bemona, Raffio unb @ m t li e.

£)eèbemona. (55IauB mix, mein guter (Soffio, id) mitt

SD?eirt SCRugItcf)eè 511 beinem 23eften tfyun.

Emilie. eble gran; 9etoi§ r
mein 3ftann

S5etrùbt fidi), afé mar' e§ feine @adje.

Raffio. 0 mtfbe gran,

2Sa§ and) auè 9JHd)aeI (Raffio toerben mag,

(Sr Bleibt auf emig (Suer treuer Wiener.

0 e § b. 8f)r liebt ja meinen (fatteti.

Sfyr fennt ifjn (auge fdjon; unb feib getoifj,

(£r mirb ftd) metter nicf)t Don (Sud) entfremben,

tt)n bie ^tttgfyeit ^mingt.

(Raffio. 0od), gndb'ge gran,

3ftein General oergiftt, mie id) if)n liebte.
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Non temete. D’Emilia alla

presenza,

Del suo perdon mi fo mallevadrice
;

S’io formo un voto d’amicizia, o Cassio,

Il so compir fino all’ estremo; al mio
Signor non darò tregua; e colla veglia

Il domerò, di voi parlando, insino

Ch’io ne lo vegga stanco e cosa alcuna

Far non potrà, cui non frastorni il mio
Pregar per Cassio. State lieto. Invano

Non pregherò. La protettrice vostra

Morrà, pria di lasciarvi in abbandono.

EMI. Ecco Signora, il vostro sposo.

CAS. Io parto'.

DES. Non restate ad udir coni io gli

parli ?

CAS. Ah no! troppo a disagio qui mi
trovo

E mal capace di giovar me stesso.

DES. Bene stà, fate ciò che meglio parvi

(Mentre Cassio sorte dalla Scena entrano.)

SCENA 2.

Otello e Jago, le precedenti.

JAGO. In ver, questo mi spiace

OTEL. Che dicesti?

JAGO Nulla, pur non saprei! . .

OTEL. Dì; non è Cassio

Che si diparte dalla sposa mia?

JAGO. Cassio signor? No certo

non credo.
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£)e£b. 2)a3 furate nicfji
;

f)ier t)or Smiften

SBerburg’ id) bit bein ?Imt, unb, glaube mir,

(Mob* iti) einen 3;ienft, ba leiff id) ifjn

$i§ auf ben fleinften ^un!t.

2)iein (dentai)! joU !eine oor mir fjaben :

3afym mad)en toiCC id^ il)n uub rniirbe fpredjen,

3^m £ifd) unb 23ett gur Dfyrenfolter ntadjen
;

2Ba£ er nitr oornimmt, ba§ oermeng' id) if)m

9DUt (Soffio^ ($efud). irunt fei gctroft

;

$)enn beine SD^ittlerin toirb et)er fterben,

bein ($efud) aufgeben.

Divelto unb Sago treten in einiger ©ntferung auf unb natjern ficf;.

Emilie. £)ort, gnab'ge gran, fotnmt eben Su'

r

®emcd)L

Raffio. @o in ili id) mid) empfe^Ien, gnab’ge gran.

£) e £ b. 9fain bleibt, unb i)brt mid) reben!

Raffio. Se|t nicf)t
;

idi) filale mid) gu fefjr betnegt

Unb toiirbe tuenig meiner ©ad)e bienen.

2) e 3 b. $nt, tuie 8f)r modi. (Raffio ab.)

3 m e i t e ©gene.

3 a g o. §a! baè gefàttt mir nidjt.

DtfjeHo. 2£a§ fagft bit?

Sago. 9Ud)t§, §err; unb menu — — fo toeifj

itij% felbft nicfjt mel)r.

DtìjeHo. SSar baè nidjt Raffio, ber mein SKeib

nerlie^ ?

Sago, ©affio? nein, nein !
— Setuij), id) fann

r

è nicf)t

gfauben,



Che egli fuggirsi voglia a un reo simile

Yeggendo voi venir.

OTEL. Ben era lui,

Cred’io.

DES. Venite dolce amico! Appunto

Io qui la prece udia di tal che oppresso

Langue nel vostro disfavor. —
OTEL Chi mai?

DES. Chi dunque? Cassio, il tuo

luogotenente

Deh! se grazia o favore ancor mi serbi

Tosto con lui ti riconcilia. Oh cedi !

S’ei non è tal che veramente fami,

Che inesperto fallìa, ma non perverso,

D’uomo onesto il sembiante io non conosco.

Deh! lo richiama.

OTEL. È lui che quinci usciva?

DES. Desso, ma fatto così triste e umile

Che parte a me lasciò del suo cordoglio;

Ond’ io soffro con lui: Diletto mio
Deh! lo richiama!

OTEL. Or no, cara Desdemona,
A miglior tempo.

DES. Fra poco?

OTEL. Al più presto,

E per te.

DES. Dunque in questa sera, a una?

OTEL. Non questa sera.

DES. Or ben domani al pranzo.

OTEL. Domani in casa non sarò; a

convivito

M’invitar nel Castello i Capitani.

DES Sia doman sera. Oh te ne prego,

Prefiggi il tempo : non lasciar che passi
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er fifa meggeftotfaen, tuie ein (Sitnber,

er éufa fomnten faf).

0 t tj e H u. Sfa glaub’, er toar'è.

$) e §> b. 2Bie gefa e§, metti (Stentai)! ?

@o ebeti farad) ifa einen <éupptifanten,

£)en beine Ungunft tief gu 23oben britdt.

Ottetto, 2Ben nteinft bit ?

2) e § b. Sto, beinett Sieutnant Raffio. 3faeurer ®atte,

§ab’ ifa (Sternali unb fHei^, beiit §er§ gu rifaren,

0, fbtjrte bid) nofa beute mit fant au£.

SSenn @r nifat einer ift, ber treu bifa Uebt,

£)er ùbereilt nur fedite, nidfa auè $orfa|,

8o femt’ ifa ffalefat ein el)rlid)e§ ©efifat,

Sfa bitte bid), ruf fan ^uriicf.

Ottetto. ($ing er nifat eben fort ?

3) e § b. Satool, unb fa gebeugt,

£)a|5 er mir einen 3faeil beè @ram§ gelaffen;

Sfa leibe mit fant. 23efter, ruf fan bofa purità !

Ottetto. Se|t nifat, geliebteS SBeib, ein anbermaL

$ e 8 b. £>ofa balb ?

Dt^eUo. @o balb afé moglifa, beinettnegen.

3) e è b. Sunt ^Ibenbeffen benn ?

Ottetto, ^ein, fjeute nifat.

S)e§b. 5luf Sftorgen ^Ocittag benn?

Ottetto. Sfa faeife nifat $u §aufe,

S5iu auf ber gefiung mit ben Offijieren.

£) e § b. 3)ann Steorgen 2lbenb, ober ©ienftag grifa.

50ienftag gu Oftittag, ober sIteitttuofa iDtorgen. —
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OTEL.

DES.

OTEL.

DES-

OTEL.

DES.

(

OTEL.

Il terzo giorno. Egli è pentito, e il suo

È tal fallo, che degno è di privata

Rampogna appena. Or quando, Otello mio.

Venir egli potrà ? Ditelo
;

io cerco

Attonita al mio cor qual vi potrei

Negar domanda, o così starmi incerta

Che ? per quel Cassio, che con voi venia

Quando mi vagheggiaste, e tante volte.

Sol eh’ io di voi con disfavor parlassi

la vostra parte, per lui debbo

Far tanto onde ritorni? Oh! far potrei

Credete, ben di più . . .

Basta, ten prego;

Quand’ei vuol venga; nulla a te rifiuto.

Questo un favor non è; sarebbe

come
Se d’armar vi dè guanti, o di schermirvi

Dal freddo io vi pregassi, o d’altra cosa

Che torni buona a voi medesmo. Quando
Avrò una prece che del vostro amore
Debba far prova, sarà cosa dura,

E grave, ed ardua al compimento.

Nulla

Negar ti vò; ma d’una cosa anch’ io

Ti scongiuro
;
deh ! lasciami a me stesso

Un istante.

Negar ve lo potrei?

Addio Signor.

Mia Desdemona Addio.

A te verrò fra poco.

Andiamo Emilia
(
poi ad Otello.)

Fate pur ciò che P anima v’ispira;

In tutto che a voi piaccia, io v’obbedisco.

('parte con Emilia.)

Ottima creatura! Ah si, ch’io

va da

Se non t’amo, perduto eternamente,

Quand’ io cessi d'amarti, il Caos ritorni !
—
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3 a mafjrfidj er bereut%
®od) ift fein gefjltritt nad) gemeiner CSinftd)! —
2Biemol e§ f)ei|t, ber $rieg muft an ben SBeften

©in 25eifpief geben — nur ein ffein 23ergel)en,

$aum einer $iige mertfy. SBann barf er fommen ?

2Bie! ber dftann,

<£)er fùr bid) marb itnb ber fo mandrinai,
SKentt id) Don bir nid^t ad^ugiinftig farad),

3n Sd)ut$ bid) naf)tn — ben mieber au^ufòtjiten

28irb mir fo fd^roer gemadfa? — 0 gfaube mir,

3d) fonnte fe^r Die! tf)un — —

0t|eHo. 3d) bitte bid),

^idjtè mef|r baoon. ér fontine, tnann er mid;

3d) roilt bir nid)t§ oerfagen.

$) e è b. 3d) mid’3 ja nidjt fitr mid)
;

©§ ift, alè baf idj bid^, bein éfeib gu tragen,

2)id) mof)f bftegen, ober toarnt gn f)aftett,

£)ein eigeneè $efte3 mof)l in 2fd)t nefjmen.

3ct, menu id) erft mit einer S5itte fontine,

èie beine Siebe red)t in 2lnfarud) nintint,

@o muft fie ood ©emicfa unb ffamierig fein,

Unb mifafam gn gemcfaren.

D t f) e 1 f o. 3dj mid bir nidjté oerfagett.

Sìagegen bitt" id) bid), gemcfar mir bieè :

Saf3 mid) anf fur^e geit mit mir adein.

3)e$b. Sodf id)’Z Derfagen? S^ein. Seb moljf, o

mein ©atte !

0 1 f) eU o. Seb mof)I, mein 2Beib, id) fomme gfeid)

gn bir.

X) e § b. ©mifie fontm ! (Qn Ottjedo ) £>u fofge betner

£anne;
&>ie bn and) bift, id) mid gefjorfant fein. (3lb mit ©mifie.)

Disello. §ofbfeFge§ ®inb ! $erberben treffe midj,

Sieb' id) bid) nicf)t
;
unb fieb' idj bid) nid)t mebr,

So bricfjt ba§ afte ©f)ao§ mieber ein.

6



JAGO.

OTEL.

JAGO.

OTEL.

JAGO.

OTEL.

JAGO.

OTEL.

JAGO.

OTEL.

JAGO.

OTEL.

JAGO.

OTEL.

JAGO.

OTEL.
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Nobil Signor!

Che vuoi tu dirmi, Jago?

Era egli noto a Michel Cassio,

quando
A corteggiarla vi faceste, il vostro

Amor per la Signora?

Si; lo seppe

Dal principio alla fin. Perchè mel chiedi?

Oh! solo per far pago, un mio
pensiero.

Non già per male.

Un tuo pensier? qual mai?

Non credea ch’ei n’avesse cono-

scenza.

Oh sì! ben’ei venia fra noi

sovente.

In vero ?...

In vero ? certamente. Alcuna
Cosa vi scorgi? ei non è forse onesto?

Onesto, Signor mio?

Sì; onesto, onesto.

Signor, per quel ch’io so . . .

Su via, che pensi?

Che penso mio Signor? . . ,

Signor! Che penso!

Viva Dio, mi fa l’eco, qual se dentro

Al suo pensier fosse un orrendo mostro

Che di scoprir paventa. Alcuna cosa

Tu accenni; e poco stante, allor che Cassio

La mia sposa lasciava, io dir t’intesi

Che questo a te spiacea' Che ti spiacea?

E pur or; quando dissi ch’ei fu sempre
Di tutti i nostri amori il confidente :
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3 a g o Sftein ebler (Reiterai

0 t t) e H o. 2Ba£ roiUft bn, 3ago ?

3 ago. 3^r um Sure ©attiri Sud) betoarbt,

<pat Soffio genmftt um Sure Siebe ?

Ottetto. $om 2(nfang bté ginn Snbe. $3arum

fragft bit?

3 a g o. 9htr meine SDtfeinurtg ju beridjtigen
;

3d) moltte nid)t§ bamit.

Ottetto. 2Bie? beine 9fteinmtg, 3ago ?

3 ago. 3d) badate nidjt, bafj er mit iljr befannt fei.

Ottetto. 0 ja, er matite gtoifdjen unè ben 23oten.

3 a g o. ®rftid) ?

0t|eHo. Sirftid) ! — ja toirftidj. — 3ft bir baè

bebenflid) ?

3ft er nid)t etjrtid)?

3 a g o. Sf>rtid), gndb’ger §err ?

Ottetto. S^rtid) ! ja e^rlic^.

3 a g o. @o oiet id) toeifj, mein ©eneral.

Ottetto. 3Ba§ benfft bn ?

3 ag o, £enfen, gndb’ger §err ?

0tì)eUo. SDenfen, grtdb'ger §èrr ! — 23ei ®ott,inein

mat)reè Sdjo!

tag’ ein Ungefjeur in feiner ©eete,

Qn grajglidb), fid) §u §eigen. — Sttoa§ meinft bn.

£>u fagteft ebett : „baè gefallt ntir nid)t!"

Vltè Soffio fortging. SBaè gefdtlt bir nid)t?

llnb afé id) fagt’, id
) tratte mid) it)m ganj

SBertraut bei meiner SBerbung, riefft bn: „toir!tid)

?“

Unb jogft nnb fcdteteft bie /Stirn ^ufantuten,

6*
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In ver? gridasti, e corrugate insieme

S’aggrottar le tue ciglia, qual se appunto

Tu cercassi occultar nel tuo cerèbro

Un orribil concetto. Se tu m’ami,

Aprimi il tuo pensier. —
Signor, che v’amo

Ben sapete.

E te F credo; e perchè noto

M’è che sei pieno d’onestà e d’ affetto,

E le parole pesar suoli, pria

Di fidarle al respir, perciò, cotali

Reticenze mi fan maggior terrore.

So che in uom falso e disleal son esse

Usate giunterie, ma in lui ch'è retto,^
Moti sono d’un cor, che far governo

Non può del proprio sdegno.

In quanto a Cassio.

Io so giurar che onesto il credo. L’uomo
Esser dovrìa qual sembra, o parer tale

Chi tal non è, non dovrebbe.

È vero!

Esser qual sembra l’uom dovrebbe.

Ond’io

Estimo Cassio onesto.

Altro qui cova.

Via, parlami, ten prego, come a tuoi

Pensieri stessi, come a ciò che dentro

Vai ruminando; e la peggiore idea

Colla peggiore tua parola esprimi.

Signor, perdono; benché a voi

legato

Per gli atti del dover, legato a cosa

Non sono, onde lo schiavo istesso è franco

Come?,i pensieri miei pronunziare io?

Ma dite? Se mai fossero fallaci,

Ed oltraggiosi ? V’ha palagio, dove
Non s’intruda talvolta ospite sozzo?



$11§ Ijdtfft bu einett grdfjlidfeu ©ebanfen

Sn bein ®ef)trn gefperrt. 3£emt bu mid) liebft,

©o fage, ma§ bu benfft.

Sago. 3f)r mif$t, id) lieb
?

(Sud).

0 Ideilo. 3d) glaub
7

e§ \a,

Unb lueil id) meif), baff bu au§ 2ieb
7

mtb ^flidjt

'Die Scorte abmagft, el)
7 bu fie etilfenbefl,

©o fd^recft utid) biefes ©toden uut fo meljr.

Dergleidjen ift bei eineiu falfdfjen ©djitrfen

(^emofjnie Sift; bod) bei bcm bieberu Sfanne

ferrati) e§ einen fdjmeren ®ampf be§ §er$en§
r

Da§ fid) nidfjt giigeln fatui.

3 ago. 3Sa§ (Raffio betrifft,

Da fdfjmflr’ id), bafj icfj ifjn fiir eljrlid) ì)alte.

9Kan follie fein ba£, ma§ mau fd^eint
;

Unb ma§ man uid)t ift, follie man nidjt fdfeinen.

Difetto. @an§ red)t, mau follie fein ba§, maè man
fcfjeint.

3 a g o. 9lun tool)!, fo f)alt
7

id) (Saffio fiir eljrlid).

011) elio Sfteiu, nein, barunter fledt nod) meljr. 3d)
bill’ bid),

©prid) frei mit mir, al§ mie mit beiner ©eele.

$erl)ùlle nidf)t§ unb gib ber fd)limmften Stteinung

ten fdfjlimmften 21uèbrud.

Sago. ($uter §err, oergebt!

3mar biit id) (Sud) 511 jebem Dienfi oerbunben,
Doi^ nid)i 3u bem, mo alle ©flaoeit frei finb.

(Sud) meine iunerfien $ebanfen fagen?

®efefct, fie maren falfcf) unb rud)lo§ — roo

3ft ber ^alaft, in ben nidjt and) gumeilen
Unmùrbige§ fid) ftiefjlt? mer l)at ein §erj
©0 rein, bafj nidi)! §ur 3eit unlauire Driebe
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V’ha così puro sen, dove talvolta

Turpe sospetto non ponga il suo seggio?

Contro l’amico tu congiuri, dove
Oltraggiato l’estimi, e in te l’oltraggio

Nascondi e taci.

v Oh, ve ne prego, o mio
Signor, perch’io forse mal vidi; piaga

Quest’ è il confesso, della mia natura

Spiar per entro a vizi, e talor, falli

Che non son, va creando il mio sospetto :

Però, a concetti così monchi il vostro

Buon senno non s’acconci, e sul mio vago
Investigar, non vi create affanni.

A vostra pace al vostro ben non giova

Come al mio stato, a mia prudenza, ed anco
All’ onestà che i miei pensier vi scopra.

E che dir vuoi?

Per l’uomo e per la donna
Primo tesor dell’ anima è la fama:

Chi mi tura la borsa, un vii metallo

Mi fura; l’oro è qual che cosa, e nulla;

Fu mio, fu suo, schiavo di mille; invece,

Chi fama a me rapisce, un ben m’invola

Che senza arricchir lui, me fa mendico.

Per lo del! vò saper che pensi,

S’anco.'

Teneste in mano il mio cor, noi potete.

Ahi!

Dalla gelosìa ben vi guardate

Signore! È il mostro dai verd’ occhi biechi,

Che il pasto scherne onde si ciba. Vive

L’ingannato marito ancor felice,

Se certo del suo fato, all’ infedele

Non serba amor; ma ohimè! quali dannate

Ore non conta chi adora e sospetta,

Chi trema, ed idolatra !...
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<Std) einquartieren mtb im SRatfye fi|en

sH?it red)tlid)en tètebanfen?

Ottetto. £)u an bei ttem greuube jurn $8erratfjer,

333enn bu nur benfft, baf) er Betrogen tuerbe,

Unb if)m nid)t mittfyeitft, toaè bu bentft.

3 a g o. 3<3) bitt
f

(£ud)

2£enn id) — boc§ tìjut mein 2trgtoot)n ii)m tuoi Unred)t,

Unb id) geftefj’, e§ ift tnein fdjtimme§ ©rBttjeit,

'Da§ 23ofe gu erfpafyn, unb oftmatè toittr’ idj

SBerBredjen, bie itidjt fiub 3;fu mùgt batter

5tuf einen, ber fo unoottfommen toatjrnimmt,

9tid)t ntiicffidjt nelfmen unb nidjt Unrul)
7

fcf)5pfeu

$tu3 tueineu fd)toanfenben SSermuttjungen. —
(£§ ftanbe fdjtimm uut (5uer @tiicf unb 2Sof)t

Unb fdjtimm um rneiue 93ieber!eit unb $tugt)eit,

SBenn id) (Sud) fagen mottte, tua§ id) beute.

D 1 1 e H o. 2Ba§ meiuft bu, 3
;a9° ?

,
3 a 9 o. £)er gute 97ame ifi Bei 997anu unb ^BeiB

£a£ unfdjapare $teinob iljrer @eete.

Sei* mir ben dentei ftiet)tt, ber ftietjtt nur Xanb;
’&

ift etìuas, e§ ift nidjtè; ’§ tour tueiu,
7

§ ift feirt.

Unb ift ber 0ftao’ non Slaufenben getuefeu.

JTodj tuer ben guten Gameti mir eutrueubet,

SftauBt mir, toa§ ifyn nid)t reidj, midj toaìjrfjaft arm mad)t.

Ottetto. 23eim §immet, id) miti toiffen, tua§ bu benfft*

3 a g o. 3^ fonnt’3 nid)t, unb Befàjset 3^meitt§e%
3t)r fodt e§ rtidjt, fo tang

f

id)’§ felBft Betoatjre.

0 tfjetlo. §a!

3 a g o. 0 §err, Betoafjret (Sud) oor (Siferfudjt,

£>em grungeaugten «èdfeufat, baè ben @toff,

Der iijm *ur $at)rung bieut, geugt auè fidi) fetBft

3n 9ftut)e teBt ber §at)nrei, ber feiu £oo3
($an§ fennt unb bie nidjt tieBt, bie it)n Betrogen;

£)od) toa3 %cd)lt ber fiir fdfredtidje SDUnuten,

£)er tieBt unb gtoeifett, argtoofjnt unb boc§ tieBt*
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Oh miserando !

Da gelosia salvi me stesso e i

miei,

Bontà del Cielo!

Che intendi? che pensi?

Ch’ io menar brami vita di geloso,

E della luna seguir la vicenda,

Di sospetto in sospetto? Ah no! giammai.

S’ io dubito, in quel punto ho già deciso

Tienmi qual bruto, ov’io creda a cotali

Turgide bolle del pensier, che sono

Del tuo dire il costrutto. Udir che bella

È la mia sposa, che s’adorna, ed ama
Liete brigate, e schietta parla, e canta

E suona e danza . . . non mi fa geloso :

Dove alberga, virtù, son queste;

Negli scarsi pregi miei, non io

Cercherò la più lieve ombra di tema
0 di sospetto ch’ella siami infida:

Occhi ha pure, e me scelse: No, ti dico:

Vedere, pria di dubitar, vogl’io:

E nel dubbio la prova; e dopo questa,

Sola una cosa
;
amore o gelosia

Disfar per sempre.

Come io ne vo lieto!

L’affetto ed il dover che a voi m’unisce,

Con più liberi sensi or m’è concesso

Mostrarvi; è quanto io dico il ricevete

Come debito mio; ma prova alcuna

Non pongo innanzi. Sulla sposa vostra

Vegliate. Allor che a lei Cassio è vicino.

Osservatela attento; e così gli occhi

Aprite, nè geloso, nè sicuro
;

Non vorrei che la vostra aperta, egregia

Natura, fosse tratta a vile inganno

Per la bontà sua stessa. Vigilate

Dunque su lei; ben del paese nostro

1 costumi conosco !

Sarebbe il vero?
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0 pel lo. 0 Sammer!

Sago. D, fd)ù£e (55ott bie §er^ett all ber SOfeinett

$or (Siferfudjt !

Dtfjello. SSie? ma§ bebeutet ba£ ?

(SJlaubft bit, id) lutti ber (Siferfitdjt nur lebett

llnb tneinen 5lrgmof)n mit beni Sftonbe mecftfeln?

9iein, einrnal gmeifeln fjeifjt aitf eintnal audl)

(Sntfd)loffen feim Slreib Xeufelèfpott mit mir,

2Bentt id) je metti (Stentiti!) ^mrt ÌRaub ergebe

©o aufgebunfnen leerett $l)antafien,

2Bie bit erregen millft. $la§ quali midi) nicf)t,

SSeun^ ^eijst, mein SKeib fei fcfjon, mof)l auf, gern in (Ste

feUfcpft,

(?5ef^rdcf)ig
f fittg

f

unb ftnel’ unb tan^e gut:

2®o Slugenb ift, macfjt ba£ nod) tugenbfyafter.

91ud) geben meine eigenen Scinge! mir

Sm miitbeften teine gurdfjt, fi e fonne ftraudjeln.

©ie mar nicfjt blinb unb matite midi) Sftein, Sago,

©ef)n mill id), el)’ id) ^meifle
;
menn id) gmeifle,

SBill i d) 23emei§, unb pb id) ben — f)inmeg

Sluf ettmtal bann mit £ieb’ unb (£iferfitdf)t !

Sago. $>a§ ift mir lieb; benn jep fannid) red)t

SD^it leidjtem §er§en meine £ieb’ unb Sirene

(Sud) offenbaren. $)arttm ne^mttè non mir,

2Bie id) e£ gebe. — 9tod) pmeig id) non 23emeifen.

§abt Ìd)t auf (Sttre gran; fef)t, mie fie fid)

&it (Raffio betrdgt; brandii (Suer 51uge
sJHd)t eiferfitdfjtig, aber attc| nicfjt fid)er.

3<f) modjte nid)t, bafj (Suer grabeè §er5

®emipraudl)t miirb
?

au§ (Stette. $djtet brauf !

2Sof)l fenn’ idi) unfreè £anbeè Siri unb ©itte’.

0 t f) elio. SLteeinft bit?
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Ella ingannò suo padre,

Quando a voi si fe sposa; e quando i vostri

Occhi parea causar di lor tremando,

Maggior desio n’avea.

Tal era appunto.

Or ben, colei si giovinetta seppe

Pigliar tale apparenza, che più duro

Delle fibre di quercia in sui paterni

Occhi ponea suggello
;
ed ei credette

Fosser malie — ma troppo da voi merto
Kampogna, e umilmente vi scongiuro

Di perdonarmi il mio soverchio zelo

Obbligo eterno anzi a te deggio

Pure
Veggo che il mio parlar, gli spirti un poco

V'offuscò.

*
'•

1

\

Punto, punto

Ed io lo temo.

Il confessate via: spero vi piaccia

Le mie parole giudicar siccome

Dettate dalPamor. Ma non m’inganno,

Siete commosso. Presovi, non date

Al mio parlar soverchia conseguenza,

Nè confin che il sospetto ecceda. È Cassio

Mio degno amico. Ma Signor, commosso

Voi siete il veggo. —

Non molto commosso.

Di Desdemona io m’ho solo un pensier;

Ch’è onesta donna.

E tale viva a lungo,

E a lungo voi del par, con questa fede !
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Sago. ®en SSater trog fie, afé fie (Sud) erfor,

Unb afé fie bange fcfjien fcor (£uren 331i(fen
f

2Bar fie gumeift barin t>erlie6t.

Olmeti o. 0efyr tna^r.

Sago. Sftun alfo fd.Iie^t :

0ie, bie fo jung fid) fo oorftelfen fonate,

£)a£ fie be§ $aterè 2fugen bidf)t oerfdffof;
—

(£r fyieft’3 fiir §ejeret — bod) tfju’ id) unreef)t.

Sd) bitf ©ud) gan^ ergebenft unt $er§eif)itng,

£)afj idj §it fef)r (Sud) liebe.

OtfjeHo. Sd) bin anf etotg bir oerpffidjtet.

Sago. Sdj fef)*, e§ bracai' (Sud) etroaè au£ ber

gaffung.

OtfjeHo. O gar nidjt, gar nid)t

Sago. SBirffitf), idj befiirdjt' e».

Sd) ì^offV Sf)t tnofft bebenfen: )r»aé id) fpradj,

®efcf)af) au§ Siebe. — SDocf), id) fef)’, Sf)r feib beìoegt
;

Sd) bitf (Sud), bef)nt ben Umfang meiner fReben

Qu feinen fcfjfimmern gofgermtgen aité,

gn SSerntutljungen.

Ottetto. 9Mn, nein, nid)t fefjr.
—

Sci) fjafte SDeèbemona bocf) fiir treu.

Sago. £ang' feb’ fie fo! unb fang’ S^r, fo fie

gfaubenb

!
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Pur ... se natura può smarrir

sua traccia . . .

Oh !
qui sta il punto . E per

aprirmi a voi

Arditamente: il non avere accolte

Le profferte di nozze de’ garzoni

Che comuni con lei patria, colore,

E grado avea (siccome suol natura

Cercar sempre) potria voglie difformi

Qui taluno odorar . . . Ma, perdonate,

D’essa appunto io non parlo; sol v’ ha tema
Che il cor vinto dal senno, or non raffronti

L’aspetto vostro a quei del suo paese,

E non si penta forse.

Addio! Se mai
Di più scopri, a me torna, e vegli anch’essa

Tua moglie. Jago lasciami.

Con vostra

Licenza, Signor mio !
(per andarsene)

Deh! perchè volli

Ammogliarmi! Non dubito che questa

Creatura dabben sappia e conosca

Ben più, ben più che non rivelr

(tornando) In tale

Cura più addentro non frugate; il tempo
N’abbia pensier. S’è ben che Cassio torni

Ai suo grado, ch’ei tien con gran perizia,

Stando un poco in sul niego, voi potreste

Scuoprir qual egli sia, quali i suoi modi.

State a veder se molte istanze adopri

La vostra sposa al suo richiamo^: e questo

Gran lume ne darà: M’abbiate intanto

In conto d’uom frettoso in sue paure,

(E di tenermi tale ho gran ragione)

Ma lei schietta stimate, io vi scongiuro.

Non dubitar del mio contegno.
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Ottetto. llnb boti), menn fidj Sfatar etnntal aerini

—

Sago. £)aè ift ber ^unft ! — 2Bie — um eè breift

ju fagen —
@0 mandjen §eirat^éantrag ab^utefjnen

$on Rannera if)reè £anbè mit 9vang unb ©d)bnl)eit,

SBonad) mir bod) ben £rieb fletè liiftern fefjn,

£)a barf man eine frante SMgung afjnen,

(Sin unnatùrlid) bofeè SDUfj&erfJaltnifj. —
Sebod) oergebt, mit meinent 5frgroof)n mein

r

iti)

9lid)t eben fte. £>odj fiirdjt' iti), famfè gefdjefjn,

SBenn fte mit fiif)Ierm 53tnt eè iiberlegt,

&af$ fie (Sud) mifèt nati) if)ren Sanbeèteuten

Unb bann oietteidft bereut.

Didelfo. £eb mofyt, teb mof)t!

SSenn bn itod) mefjr bemerfft, fo taf; micf)'è miffen;

£af$ beine gran fd)arf anf fie 2ld)tung geben;

$8erlaf3 midj, Sago !

Sago. tèhtab’ger §err, lebt mof)t! (2tbgef)enb.)

Ottetto. SBarum nafym iti) ein 2Beib ? — $)er braoe

d)?ann

©ief)t unb mei§ ntefjr, meit ntelfr, afè er entfyudt.

Sago (^urùcffefjrenb). 3flein (General, iti) bitf (Sud)

nm bie ®nabe,

9tid)t meiter nad^ugrùbetn Uebertaf$t eè

£)er Qeit; unb ob eè gteid) geratfjen ift,

SDajs (Saffio fein Stmt guritdbefommt,

@o fjattet if)n bod) nod) ein SSeitdjen f)in;

£>enn baburd) ternt Sf)r fein $enel)men fenneu.

(55ebt 9Jd)t, ob (Sure gran if)n eingufe^en

Sftit brittgenb ^eft’gent Ungeftum begefjrt.

3)arauè ergibt fid) SBieteè. Unterbejg

®tanbt, ba§ id) meine gurd)t ju meit getrieben

(Unb @runb ^u fnrdjten f)ab
7

iti), bafj idj’è tfjat),

Unb pallet fie fitr fd)idbtoè, barum bitf iti).

Ottetto, ©ei unbeforgt um meine 3)M§igung.
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Io chiedo

Nuova licenza a voi (parte.)

Quest’uomo, è invero

D'eminente onestà; tutte egli scorge

Col sagace pensier le differenze

De fatti umani. Se restia la trovo,

Fossero i geti onde a lei sono avinto

Le fibre istesse del mio cor, disciorla

Come Paugello che al suo volo è reso,

Vorrei per sempre. Oh! forse perchè moro
Son io, ned’ ho le molli arti del dire,

Di che vantansi i dami; e nella valle

Degli anni scendo . . . non tanto ancora . . .

Ella perduta; io son deluso, ed altro

Conforto non ho più che l’abborrirla.

Maledizion del maritaggio! Nostre

/Nomar queste gentili creature,

Non le lor brame! Deh! foss’io vii rospo;

Vivessi dei vapor d’umida chiostra,

Prima che un altro di cosa a me cara

Un breve angolo usurpi! Eppur, di grandi

Alme flagel quest’ è, che privilegi

Ebber delle volgari assai più scarsi

È al par di morte, inevitabil fato;

Fiamma d’inferno che s’incarna in noi

Coll’ alito primiero. Ecco, essa viene

Oh ! S’ella mente, il del se stesso irride !

No ! crederlo non vo !

SCENA 3.

Desdemona ed Emilia

Mio caro Otello,

Venite? Attendon la presenza vostra

11 banchetto ed i nobili isolani

Che convitaste.

Or degno io son di biasmo.
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p
3 ago. 9tod) einmai, tebet rnofyt! (2lb.)

Dtfjetto, £)a§ ift einSDiann non niegefef)ener £ren’

@r blicft mit fdjarfem @eift in alle gatten

$)er menfd)tid)en statuì*. ginb’ id) fie treutoè,

Unb fei fie gefjnfad) mix anè §erg gebunben,

£o§ reift’ id) fie unb gebe fie ben SBinben »

2luf gute3 (ètiid. — SSermuttjtid), meil id) fd)toarj bin

llnb nic^t ben fanften 9ìeig be§ UmgangS f)abe,

3Bie Stu^er, ober fd^oxt in meinen Safyren

iBergunter fteige. — — £)od) ba§ ^ei§t nid)t t)iet !
—

Sie ift bcd)in
;
— id) bin betrogen

;
unb mein Xroft

Sei — fie oerabfdjeun ! 0 gtud) beè (St)eftanbe3,

$)af$ mir bie garten SCBefen unfer nennen,

Unb nid)t ifjr §erg! —
3d) mottte tieber eine ®rbte fein

Unb non ben £)iinften eineS $erferè teben,

5tt§, tuo id) tiebe, (£inen 2Binfet mtr

giir $lnbre f)aben. — $)aè ift ber ®wen Page,
$)ie ntinbreè $orred)t tjaben afé bie -DUebern

;

$)ie£ Soo3 ift unoermeibtid) mie ber Xob.

3)eèbemona fommt.

dritte Sgene.

® e e m o n a unb (Emilie treten auf.

$) e § b. 2Sie g et)t bir% mein Ottetto ?
'

$)aè (Saftmafyt unb bie ebetn Snfetfyerrn,

$)ie bu getaben, marten beineè &'ommenè.

Stuello. ift nid)t recf)t non mir.
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DES.

OTEL.

DES.

OTEL.

DES.

{Andando

EMI.

JAGO.

EMI.

JAGO.

EMI.

® Ond’è mai che si languido parlate ?

Non vi sentite bene?

Acuta doglia

Alla fronte mi punge qui.

Di certo

Il vegliar fu : ma sarà duol fugace :

Solo che stretta io vi bendi la fronte

E in men d’un ora svanirà.

Non giova.

Il fazzoletto vostro è picciol troppo
;

Lasciate il male a se. N’andiam, venite.

Quanto mi duol che non ti senta

bene!
(j
partono)

ria, fa per riporre nella tasca il fazzoletto,

ma cade in terra).

Ecco, alfine il trovai quel fazzoletto

Primo ricordo dell’ amor del moro,

Che cento volte il mio strano marito

Ad involar mi punse. Ella si caro

Se F tien, dacché il suo sposo di serbarlo

La scongiurava, che a tutt’ora il porta

Per baciarlo e parlargli: io vorrei farne

Il ricamo copiar, poi darlo a Jago.

Ma che servir gli deve? Lo sa il cielo,

Io no
;
soltanto appago un suo capriccio.

SCENA 4.

Jago e Detta.

Che fate qui?

Non mi sgridate, io serbo

Una cosa per voi.

Cosa per certo

Assai volgar. Voi stessa forse?

Come?
Se fosse questo fazzoletto?
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£>e$b. 2Bie rebeft bu fo matt? ift bir nid)t tuo^t ?

Ottetto. 3d) fyah’ auf meiner ©tirn f)ier eirren

©djrnerg.

£)eèb. 2)a3 fommt oont 28ad)en; e§ toirb 6alb oerget)it.

£aj3 mid) ben ®oj)f bir binben, in einer ©tunbe

SBirb’3 beffer fein. (@ie oerfitdjt, iffm ben ®opf git oerbinben.)

Disello. 35ein ©dfnupftud) ift 311 ftein.

(®ibt if)r ba§ ©djnupftudj gnritcf; fie taf# e§ fatlen.)

fiafj nnr nnb fomrn, id) mid mit bit f)ineingel)n.

£)eèb. madjt mid) red)t beforgt, bajs bu nidjt

mof)t bift.

(2)e§bentona unb Ottetto ab.)

Emilie (l)ebt baè ©djnupftud) auf).

3d) frene mici), bajg id) bie£ £ud) gefunben,

(Sè mar it)r erfteè 5tngebinbe Don bem 90£ofjren.

Sftein narrifdjer 3Jtann bat mid) mot f)unbertmat,

@§ meg3iifte
r
,ten. £)od) fie tiebf§ fo fet)r

(£>enn er befdjmor fie, nie e£ njeg^ngeben),

ifeafs fie e3 bei ftc^ trdgt git jeber
,3eit,

fiijgt unb bamit fprid)t. — 3d) roid bie ©tiderei

2lbnet)nten taffert unb eè Sago geben.

SBo^u er
;

§ mitt, baè mag id) nid)t ergriinben,

3d) miti mid) nur in feine Saitnen ftnben.

SS i er t e © 3 eu e.>

Sago tritt auf.

Sago. 2£a§ gibfè ? ma§ madjft bu f)ier atlein ?

fémitie. -ìftun, jan! nur nidjt, id) |abe maè fiir bic§.

Sago. §aft ma§ fiir mid)? '$
ift ma§ TO*

tdgtidjeè.

Emilie. ©0 ? ift baèOTel?— nun, ma£ gibft burnir

griir biefeè Xud)?
7
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JAGO.

EMI.

JAGO.

EML

JAGO.

EML

JAGO.

Quale ?

11 fazzoletto, primo don del Moro
A Desdemona sua. che voi si spesso

D’ involar mi pregaste.

A me il dona.

E a tra fugarlo

Perchè si mi spronaste?

(togliendo il fazzoletto) A voi ne cale?

Se nulla importa, me Prendete.

Folle

La Signora andrà forse, ove s’avvegga

Che lo perdè.

Di non saperne nulla

Mostrate, usarne io deggio. Or mi lasciate.

(Emilia parte.)

Di Cassio nelle stanze, il fazzoletto

Vò smarrir perchè il trovi. Del geloso

Agli occhi, inezie più dell’ aria lievi,

Sono evidenze salde e forti al paro

Delle scritture sante: E cosa alcuna

Da questo deve nascere. Il veleno

Ch’io ti versai, già ti trasmuta, o Moro.
Sono i sospetti, in queste tempre, un tosco

Che pria lieve disgusto appena desta;

Ma poi, quando nei sangue ha piccol’opra,

Come sulfureo lava arde e consuma.

Ben lo diss’io. Vè ch’egli vien. Giammai
Papavero o man dragora, ne quante

Ha il mondo essenze soporose, darti

Il rimedio potran di quel soave

Sonno che jer gustasti.

SCENA 5.

Otello e Detto

OTEL.
A me?

Ahi! dessa infida!
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Sago. SBcté fùr eitt Xitdj?

© m i ( i e. 2Baè fùr ein Xudj ?

©i, baè ber 9ttof)r einft £)e§bemonen gab,

$)a3, meldjeS bit fo oft mid) tjie^eft ftefjlen.

’ Sago, m’n braoeè 2©eib ! ®ib f)er !

©mine. 28a§folt e§ bod), bafs bit fo in mici) brangft,

©§ meg^untaufen?

Sago (reifjt eè ifjr meg). ©i, ma§ gef)fè bic^ an?

©rnilie §af§ feinen midjt’gen ,3med, fa gib'S jurùcf.

SE)ie arme gran! fie toirb oon éinnen fommen,

$Benn fie’3 Dermici.

Sago. $efùmntre bici) um nidjté, genug, id) brandy e£
;

{Set), taf? mici) ! (©milie ab.)

Sd) miti bie§ Sud) in ©affio'è §au§ oertieren;

£>ort foli er'è finben. £)inge, teidjt mie £nft,

@inb fùr ben Hrgmofyn bùnbige Q3emeife

SIBie S8ibelfprùd)e. £)ie§ lann etma§ tfjun.

$)er Sttofa: fampft altbereitè, mit meinent ©nft:

©in fdjlimmer $rgmot)n fjat bie 5(rt be£ (SifteS,

SDaè aitfangS am (Sefdfatade faitnt erfannt toirb,

SlUIein, nad) htqer SKirfung auf baè 33tut
r

2Bie édjmefelminen brennt. — Sd) fagt’ e* j a !

Sùnfte (Saette.

Ottetto triti ciuf.

Ottetto. §a! §a! mir treidoS ? mir?
7*
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JAGO.

OTEL.

JAGO.

OTEL.

JAGO.

OTEL.

JAGO

OTEL.

JAGO.

Come Signor? . . . Non più di

questo

Vanne, fuggi! alla rota del

tormento.

Mi legasti. Oli ! tei giuro
;
è meglio assai

Ingannato del tutto, anzi che averne

Legger sospetto.

E che?

De’ suoi furtivi diletti

Qual provai senso? Non vidi.

Non sospettai, nulla soffersi! Jeri

Dormii tranquillo, e libero o giocondo

Mi sentii; sul suo labbro non trovai

Di Cassio i baci. Cui rapita è cosa

Che non sente ne fa, nulla ha perduto.

Ciò che ascolto, Signor, m’accora!

Io m’era
Ancor felice jeri ... ed or, per sempre
Addio pace dell’ alma, addio contento!

Addio, falangi degli elmi piumati,

Guerre superbe, onde virtù diviene

L'ambizione, addio per sempre! Addio
0 nitrente corsier, canòra tromba,

Regai bandiera, ordini, eventi e pompe
E gloria di Battaglia! E voi di morte
Bocche tonanti, uunzii di vittoria . . .

Addio ! La vece si compii d’ Otello

.

Possibil mai Sigonore ?...

Sciagurato !

Bada ben
;
provar dèi che l’amor mio

È una vii druda; a questo bada: damme
Ocular prova; se noi’ fai ti giuro,

A prezzo dell’ eterna anima mia,

Nascere immondo bruco erati meglio

Che non far paga la mia rabbia! (lo offerra.)

Come?
A tanto siete voi?
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Sago. 9hm, nun, meitt (General, nidjtè metjr batto tu

Ottetto. §inmeg! getj forti bit fparmft mid) auf

bie Roller.

giirmatp:, ’è
ift beffer, arg betrogen fein,

9tt3 etma£ nitr gu miffen.

Sago. (55rtdb
r

ger §err?

Dttjetto. 2Baé atjnte id) non if)rert ftillett Siiften?

Sd) faf), id) bacf)t e§ nidjt, loar otjne §arm,
éd)tief mot)t bie -iftadjt barauf, mar frei uttb frotj,

Unb fanb nidjt Saffio'3 ®uff auf it)ren Sippen.

2Benn ber 23eraubte nidjt ben 9$aub oermifjt,

©o fagt ifytn nidjté, unb er ift nid)t beraubt.

Sago. (S§ fdpner^t mid), baé $u tyoreit-

©t fletto. 9?od) mar id) gtiidlid), meun ba§ ganje

£ager,

£ropub' unb 2ttte§, it)ren £eib gefoftet,

§àtf nur nid)t gemugt. © nun, auf immer

gafyr mofp, meiu étiid! gat)r mopt, o (Éeetenfrieben !

ga^r mofjl, bit ftatttid) §eer, bn ftolger ®rieg,

ÌÈer ben ©fjrgei^ rnadjt gur £ugenb! o fafjrt mofyt!

gafjr mot)t, bit mietjernb fRofg, bit fdmtettembe Erompete,

$)u mutfj'ge £rotnmet, unb bu grette $|$feife,

$u fortigticf) ^anier, unb atter (^tan^,

@d)iuud, ^omp unb 3ubet)or be§ ebten ®rieg£!

Unb o, bu SDtforbgefdjof), befi raufjer @d)tunb

9lad)at)mt be3 em'gen Sooté SDonnerftintme,

gat)r mot)t ! — ©tf)etto'§ Xagmerf ift getfjan !

Sago. Sff§ uiogtid)? — ®ndb'ger §err —

Ottetto. 9Ud)tèmùrbiger, bemeife inir e$ ja,

$)af) nteine ($attin eine 23uI)Ierin;

Zfyu’Z fa, gib mir bie fidjtbare ®emd£)r;

©onft, bei bem §eite meiner em'gen ©eete, (er padt ifpt an)

2Bar
?

beffer bir, ein §unb geboren fein,

meinent ®ritnnt begegnen.

Sago. 3>af)in fam’3?
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OTEL.

JAGO.

OTEL.

JAGO.

OTEL.

JAGO.

OTEL.

Fa eh’ io lo vegga,

Fa di provarlo àlmen, si che la prova
Non offra appiglio e nodo a un dubbio solo :

0 guai per la tua vita!

Alto Signore . . .

Se calunnia a lei poni, a me
tortura,

No, ma più non pregar, mai più rimorsi:

A cumulo d’orrori, orrori aggiungi,

Opre commetti, di chi pianga il Cielo

E il mondo tutto si spaventi; nulla

Più orrendo far potresti per la tua

Dannazion.

Grazia! M’assista il Cielo!

(Pausa.)

Uomo voi siete? avele anima e senno? —
Dio vi guardi; il mio grado, ecco vi rendo.

E tu pazzo infelice, che vivesti

Per veder lasso ! chi t’apponga a vìzio

L’onestà tua! Perverso mondo, vedi,

Vedi o mondo, e da me, non uscir salvo

Colui che retto e onesto adopri, impara.

Or, grazie a voi che mi sgannate; amici

Da quest’ ora cercar non vò più mai,

Poi che tal onta dell’ affetto è figlia.

{'per andare.y

No . . . qui rimani. Onesto esser

dovresti.

Accorto dite; è l’onestà follia

Che guida a male, chi per sei fatica.

Per P Universo! io penso che

innocente

È la mia donna, e penso che noi sia;

Penso che tu se’onesto, e penso in una

Che tal non sei. Vò qualche prova. Il sue

Volto al par dell’ aspetto di Diana,

Candido in pria, s’è fatto oscuro e bujo

Come il mio volto. Se laccio, o pugnale

Affogante vapor, fiamme, veleno

Debba sfidar, noi patirò. Pur io

Farmi certo vorrei.
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011) elio. Siijs mid) eè fefyn! ($ib miubeftenè fold^e

^robeu,

$>af$ feine @pur oon ^toeifel it^rtg bleibe,

©onft toel)e beinern Sebeu!

Sago. (Sbler §err!

011
)
elio. SBeitn bu fie fred) oerleumbeft itnb mici)

folterft,

60 bete nie nteljr. morbe beili ©eioiffen

Unb l)aufe ($raueltf)at auf $rdueltf)at,

ffJlaà), baf) ber Rimmel loeiut, bie (Srbe fd^aubert !

$>entt uidftè inerir fannft bit jur SBerbammnifi fùgen,

®aè grofier fei, alè bieè.

Sago. 0 i&nabenf)eil ! o Viminei, ftel) mir bei !

@eib 31)r ein Scarni? Ijabt il)r $ernunft itnb ©ione?
<$ott fei ntil @ud); neljmt mir ben ^often! — Xljor.

3)ent feine Creile gitili 35erbrecf)en loirb !
—

0 fcfjnòbe SBelt ! mert auf, uteri auf o 2Belt :

5lnfricf)tig feiu uub reblid), briugt ($efal)r. —
3(3) banf (Sud) fiir bie SBeifung uub fortan

$af)r
7

Siebe f)iit, bie §afi er^eugen fami.

0 Ideilo 9tein, f)alt — bu follteft bod) tool eljrlid)

feiu.

Sago. Sldug folli
7

id) feiu; ein s3krr ift ®f)rlid)feit,

$>er fletè an feiitem $iel Doruberfdjiefft.

011) e U o. SBeint gro^en (55olt, id) glaube, fie ift eljrlid),

Unb glaube, fie iffè nidjt; id) glaube, bu

SBift efjrlid), uub id) glaube, bu bift'è nirfjt.

Sd) toill 23etoeiè. Sf)r starne, loie baè 5lntli£

ÒDiauenè reiu, ift uuu befledt unb fdjtoarg

SfiSie nteiu ®eficl)t. — SBeun’è 0tricf unb Sfteffer gibt,

tMift, getter ober 8trbme §um (Srfaufen,

6o butb ' idfè uid)l. 0, Ijatt' idj uur (èetoifjfyeit !
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JAGO

OTEL.

JAGO.

OTEL.

JAGO.

OTEL.
JAGO.

OTEL.

JAGO.

OTEL.
JAGO.

OTEL.

JAGO.

Signor, vi rode
Passion Violenta, e ch'io raccesi

Assai mi duol.

Vorrei, che dico? il voglio. —
E il potete ! Ma come farvi certo ?

Esser voi stesso testimone ?... Vederli
L'una in braccio dell’ altro? . . .

Morte e inferno!

Oh! —
Tal parte non amo

;
pur si lunge

Da mal cauta onestà, dal troppo zelo

Ormai mi veggo, che a seguir son pronto.

Non ha multo, io posava a Cassio accanto,

Ne potea trovar sonno. V'han taluni

D’ alma sciolti cosi, che d'ogni cura

Van sussurrando in sogno; un di costoro

È Cassio. Or io V intesi che dormente
Ei diceva: Siam cauti; i nostri amori

Occultiam, mia Desdemona diletta . . .

E metteva .sospiri . . . e . . . Maledetto

Destin, seguia, che ti concesse al Moro!

Oh cosa mostruosa!

Altro che un sogno
Non fu, Signor.

Ma pur rivela un fatto

Che il precedea. Tremendo indizio è questo,

E forse, prove altre più fiacche,

ei salda

Io lacerar la giuro !

Oh, saggio siate:

Non è ben certo il fatto; ella innocente

È forse — sol mi dite; un fazzoletto

Trapunto a fiori e frase, noi vedeste

Talora in man di vostra moglie? . . .

Io stesso

Glielo donava : fu il primier mio dono
Noi so; ma con un simil

fazzoletto . . .

(Certo era quello della sposa vostra)

Oggi Cassio vid'io tergersi il volto.



Sago. Sci) fedirne ©ud) bie Seibenfdjaft oer^efjrt.

0tf)eUo. Wlofyte? neitt, id) mift.

Sago. Unb fbnnt* Xod) tote ? mie ixber^eugt, metti

§err?
SBottt Sfjr bei frifdjer Xf)at mit eigttem 2fug’

W.% $euge Mn*

0tf)e(fo. Xob unb SBerbantmnifj! 0!

Sago. Scf) §affe fo£d) ®efd)dft. —
$>od) meif id) mid) fo ttef fd)on eingefaffen,

Xurd) narrifd)e Sieb' unb ©f)rfid)feil fcerfutjrt,

©o nuli td) metter gef)n. — 3cf) fcf)fief bei Raffio fe£t,

Unb ba ein Ipfylex $af)n ntid) peinigte,

$onnt ?

id) nid)t fcfyfafen.

9htn gibt eè ditenfdjen tmn fo fedem (55eift f

SDajà fie int ®d)faf auSnturmefn if)r ®ef)eimfteé,

Hnb Raffio ift ber Siri

©r fprad^ int <Sd)Iaf : „getiebte Xeèbetnona,

£af$ unè bef)utfant ttnfre £iebe bergen!"

„$ermitnfd)te§ £oo^
r
ba§ bid) beni Sftofjren gab!"

0tf)eflo. 0 granfici)! grcudidj!

Sago, dim, e§ mar nur Xranm!

0tfjeffo Xod) er bemieè oorfjergegangene Xfyat;

©in bo§ 23ebettfen bfeibt% menn fdjon nur Xraurn.

Sago. Unb fanti Oerftarfen attbere 23emeife f

Xie fdjmddjer finb.

OtfjeUo. S^ reijse fie in ©titden.

Sago. 0 tndfjigt ©ud)! nod) ift ja nicfjtè gefdjefjtt;

9ìod) fann fie fd)ufbfo§ fein. Xocf) fagt mir etnS:

§abt 3f)r bièmeifen nid^t ein Xucf), mit Xrauben
ìmrdjmirft, in ©ure£ 2Beibe§ §anb gefe^n?

0 1 ^ e 1 1 o
.
3d) gab ein fofd)e§ ifjr afè erft ®efdjenf.

Sago. Xaè twtfjt id) itidjt; jebodj mit fofrfjem Xud)

(@>emij3 non ©ttrer (55attin) faf) id) ©affio f)euf

Xcn 2$art fid^ mifdjett.
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OTEL.

JAGO.

OTEL.

JAGO,

OTEL.

JAGO.

OTEL

JAGO.

OTEL.

Se* quel fosse? . . .

Se quello, ovver qualunque
Che le appartenga, un altra pròva è questa

Che contra ad essa parla.

Oh! almen l’infame

Avesse mille e mille vite! È poca,

Poca una sola, e misera alla mia
Vendetta. Or si che veggo il vero : Jago,

Guardami; vedi come tutto esalo

Il tenero amor mio ? Sparì — Ti leva

Negra vendetta della bisso. All’ odio

Tiranno or cedi, amor, dell’ alma il trono
;

Ti gonfia o petto mio, che tante chiudi

D’aspidi lingue.

Ah no! vi raffrenate!

Oh! sangue, Jago, sangue.

Pazienza !

Mutar consiglio voi potreste ancora!

No, Jago, mai! Come il gelato

gorgo

Del mar Pontieo volge impetuoso
Ne sente più l’indie treggiar del flusso

Così, sospinti i miei pensier di sangue
S’urtan 1’ un V altro; ne rifluir non ponno
Verso F umile amore, in fin che tutti

Conscia e vasta vendetta non T inghiotta.

Or, per quella del Ciel marmorea vòlta.

Alta promessa io fo — (Vinginocchia)

Deh! non v’alzate!

(inginocchiandosi ei pure.)

Voi testimoni, o di perpetua luce

Astri sovrani, testimouii voi

Elementi onde siam qui circonfusi,

Consacra Jago, ingegno, e braccio, e core,

Tutto a servigio dell’ offeso Otello.

Accolgo tua profferta,

E da te l’opra attendo. Mi sia detto

In tre giorni, che Cassio più non vive.
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0 t f) e t £ o. 2Benit'3 ba^fetbe mare -- —
Sago. 2Bar e§ baèfetbe, ober ein§ non itjr,

©o fpricf)t e§ mit ben anberen 33emeifett.

0t£)etto. 0, ba§ ber 33ube taufenb £eben f)dtte !

(Sinè ift §u fdjmadj, %u arrn fiir meine fftactje!

9tun fet)
7

id), e§ ift maf)r! ©dfjau, Sago, f)er:

©o btaf' id) meine Sieb
7

in atte 2Binbe;

§iu ift fie!
—

Sluf, fdjmarje sJtad)\ uuè beiner ^ottenttuft!

£)it Siebe, rditme beni Xtyrannen §a£
S)en Scroti be§ §ergen§ ein ! ©dimitt auf, o 33nfen,

$on beiner fdjmrren 5™$* an Sftatterngift !

Sago. $erut)igt (Sud) bod) nitri

Ottetto. 0 ! 33tut, 33Iut
,

33 (ut !

Sago, ®ebutb, 3f)r fbnnt aud) anbreè ©inneè
roerben.

0t fletto. 9iie, Sago. @teid) beni )mntifdjen ®emdffer,

I5)efe eifge, rafttoè fortgemàt^te gtut

^idjtè meifj non (Sbbe, fonbern unauffjattfam

Sn ben ^ropontté rotlt unb §ettetyont:

©o fott mein btut’ger ©inn mit raftfjem ©tur§

9tie mef)r juritcf §ur janften £iebe ebben,

eitte mette gren^entofe 9tad)e

3f)n gan$ oerfdftang. ((Srfnietnieber.) §ier, beibe3§intmefè

Sftarrnormotbung,

90cit fd)utb’ger (§f)rfurdf)t oor bem fieittgett (Sib,

23efcf)mbY
7

id) biefe§ 2Bort!

Sago (fniet aud)). ©tet)t nod) nid)t auf! —
23egeugt

7

§, tf)r emig*f)etten Sidjter broben,

S|r (Stemente, bie it)r unè umringt !

^egeugt eè, ba£ f)ier Sago ben ®ebraud)
SSon ©i£ unì) §anb unb §er§ bent fdfjmergefranften

Ottetto bieuftbar meif)t.

Ottetto. 3<f) griijge beine £iebe

2tfit frotjer 9tnuaf)m
7

,
nid)t mit eittem ®aitf,

Unb mitt e§ auf ber ©tette bir bemetfen:
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JAGO.

OTEL.

JAGO.

L' amico mio già è morto: il

chiedi, è fatto !

Ma eh’ ella viva!

Oh! dannata, dannata

Ma cortigiana vile ! Andiam, vien meco.

Vò cercar mezzo di spedita morte.

Per 1’ infernal bellezza sua. Tu sei

Luogotenente mio.

Vostro, e per sempre! ('partono.)

Fine dell' Atto Terzo.
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Sajà in brei Xageit mid) Don bir oernefjtnen,

Dafj (Soffio nid)t nte^r (ebt.

Sago. 2ttein $reunb ift tobt; 3f)t moliti, eè ift

gefd^efjn.

$)od) fi e ta|t feben !

Ottetto. Sur §òtle mit ber (^teifjnerin! gargòtte*;!

tomm folge mir, id) nuli inid) toegbegeben,

(Sin fdfnedeè Xobeèmittel auèpfinnen

giir biefen fdjonen Xeufel.— 9lun bift bn ntein Sieutnant.

Sago. 3d) bin ber (Surige auf etoig. (S3eibe ab.)

€nbe be£ britten 9(fte$.
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DES.

EMI.

DES.

EMI.

DES.

DES.

OTEL

DES.

ATTO QUARTO.

SCENA PRIMA.

Desdemona, Emilia.

Dir mi sapresti, Emilia, ove potrei

Aver smarrito il fazzoletto mio?

Mia Signora, non so. —
Vorrei smarrita

La borsa piena di crusade, il credi,

Anzi che quello. E se il mio nobil Moro
Non avesse alma candida e lontana

Da vile gelosia, quanto potrebbe

Dargli triste pensier !

È viene appunto.

Noi lascio più, fin che richiami Cassio.

SCENA 2.

Otello e Dette

Or, come state, Signor mio?

Bene
Mia donna . . . Oh! dpro il simular! La

mano
Datemi ... In ver morbida mano è questa.

L’età non teme e non conosce

affanno.
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1 1 1 r 1 1 r 2 f t.

férfte ©jerte.

$)e§b. 2Bo fonnt’ iti) tool bte» £ud) nerloren Ijaben,

Emilie ?

Emilie. 3d) toei§ nidE)t
f

gniib’ge gran.

SDeèb. $ti) tnocete lieber meine S3drfe miffen,

$oll non (Srufabo’è. &$ar' mein ebkr 9ftof)r

SWdjt grofsgefinnt unb frei t)om niebern ©toffe]

SDer (Siferfudjt, fo mare bie§ genug,

3f)m ^rgtDO^tt bei^ubringen.

Emilie. 0 fef)t, bu fommt er!

$De3b. 8e|t miti iti) ti)n niti)t taffen, bté er (Saffi®

§errufen I ajàt.

gmeite ©gene.

£) t f) e t ((o tritt auf.

2)e£b. 3Bie gefyt bir% mein ®emat)I?

0 ideilo. 2Bof)(, tfyeure grau. (SBeifeite.) 0 0ual*
fid) gu nerftellen!

®ib mir bie §anb. — 50ie §anb ift feudjt, ©etiebte.

$)e£b. 3)odj fennt fie nod) fein bitter, feinen (Srarn.
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OTEL.

DES.

OTEL.

DES.

OTEL.

DES.

OTEL.

DES.

OTEL.
DES.

OTEL.
DES.

OTEL.

Ah, si ardente e si molle! Facil

tempra
E cor largo denota. Questa mano
Vi dice che digiuno a voi conviene,
E desir castigato, e pio ritiro,

E preghiere. Internai spirito acceso,

Qui dentro alberga e si rubella spesso.

È una mano gentil, mano sincera.

Dirlo ben voi potete; è questa
mano

Che il mio core donò!

Man liberale!

Fu il core un di che diè la mano: invece
Ora il molto cangiò — Man senza core —

Non vi comprendo. Via, torniamo

piuttosto

Alla vostra promessa.

E qual mia cara?

Mandai per Cassio, perchè qui

ritorni

E vi parli.

M’ ha offeso l’aer freddo.

Datemi un fazzoletto.

Eccovi il mio.

Quello ch’io vi donai ?

Quel non l’ho meco.

No?
No da vero, mio Signore.

È male
A mia madre donò quel fazzoletto

Una zingara, esperta incantatrice,

Che leggea nel fondo de’ pensier di tutti
;

E le disse, che amata sempre, e donna
Del cor del padre mio l’avrebbe fatta

Quel dono; ove smarrito, o altrui donato

Avesse il talismano, egli n’andrebbe

Svagato in traccia di novelli amori

Essa, morendo, a me lo diede, ond’io

Lo donassi a colei che sposa il fato



113

w

DtljeHo $)ie3 beutet grudjtbarfeit. SBdtfdfyrtgfeit

Jpeifj, Ì)eif3 unb feud)t £)ergleidjen §dnbe farbern

©ntfagung unfrer greitjeit, SBeten, gaften,

$iel ©elbftDerldugnung, fromme Uebungen.

Jpier tiegt ein junger, f(f)tt)t^enb^ei^er ieufet,

SDer leidjt rebeEifcf) tvixì). '© ift eirte gute §anb,
©ine freigebtge £>aub.

T)e£b. Du fannft fie mot fo uennen;

£enn biefe §anb mar’3, bie mein §er$ oerfdjenfte.

Ottetto. ©ine mitbe §anb. — ©onft fd^enften

§er^en §dnbe,

3efet ift ber ©etttauf: „§anbe, teine §er§en."

£) eèb. SDaoon oerftef)’ id) nidjté. 8e|t bein SBerfyrecfyem

Ottetto 2Ba§ fitr'n $ertyred)en, ®inb ?

£)e§b. 3d) tiefj ben (Raffio rufen, bici) §u fpredjen.

0 tt) eU o. 3d) bin geptagt rnit einem bofen ©djnupfen
;

©ib ntir bein ©djnupftudj !

£)e£b. §ier, mein lieber ©atte.

Ottetto. 2)aS, metd)e§ idj bir gab?

'DeSb. 3d) tjab'è nid)t bei mir.

Disello. 9iid)t bei bir?

£)e§b. 9lein, mein ©atte, mirftid) ntdjt.

Ottetto. £)a§ ift mir fetjr bebenttidj. £)iefe3 £ud)
©ab ein Qigeunermeib einft meiner Cutter.

©ie tonnte gaubern unb ben Seuteu faft

Slu§ ifjrer ©eete lefert. — SDiefe fpracf),

©o lange fie’3 bemafjre, miirb' e§ fie

©tet§ Iieben3mùrbig rnadjen unb fie gan§

9tn meineè 23ater§ 9leigung feffetn
;

bod),

SBenn fie
?

§ oertbre, ober eè oerfd)enfe,

3)ann miirbe fie ba§ 2tuge meine§ 95ater§

DJc'it ©tei fitlten unb itjn non fid) menben
9? adj anbren 9teigen. ©terbenb gab fie’S mir

s
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M’averbbe eletta. Il feci. Or voi n’abbiate

Gran cura, e sempre vi sia caro, come
La pupilla degli occhi; che smarrirlo

0 donarlo, sarta fatale, immensa
Sciagura.

DES. Oh come!

OTEL. È certo: una malia

Sta in quel tessuto
;
già 1’ ordì ne’ suoi

Profetici furori una sibilla,

Che vide cento e cento volte il sole

Dell’ anno il giro compiere; fùr sacri

I vermi che filar le sete; e tinta

Con mummia d’innocenti imbalsamata

Ne fu la trama.

DES E dunque ver?

OTEL. Ben vero!

Deh! siatele gelosa

DES. Oh! Non Pavessi

Visto mai!

OTEL. Come dunque?

DES. Onde parlate

Si aspro e fiero?

OTEL. Che? smarrito forse?

Non è più, dite, in vostra man?

DES. Gran Dio!

OTEL. Dite !

DES. Non è smarrito: ma se ... il

fosse ?

OTEL. Ah!

DES. No vi dico, che non è smarrito.

OTEL. Ite a cercarlo —
DES. Io lo potrei; no V voglio.

È un astuzia per torvi al prego mio.

Deh! concedete che Cassio a voi rieda.

OTEL. Recate il fazzoletto! Il cor mi dice,

DES. Via cedete, più esperto capitano.

Signor, dove trovarlo?

OTEL. Il fazzoletto!
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Uub banb mir ein, memt id) midj einft uermd^tte,

® meinem 2Beib ju gebeit. SDieS gefdjafj.

jet bir lieb unb mertl) tuie bein Stugapfet!

^fiSenn bu’§ perloreft, ober Don bir gcibft,

0o nmr'è ein mterfejdidjer $er(nft.

3) e è b. 3ft'3 moglid)?

DtgeUo. 3an>o(; ’3 ift gauberfraft in bent ®emebe.

<Sine 0ibt)fle, bie ben Éonnentanf

gmeignnbertmat beginnen fa£) nnb enbett,

$at in proptjetifdjem SBafjnfimt e§ gemirft.

<§emeit)te Siirmer fpannett bran bie 0eibe,

® marb mit SKuntienfaft gefdrbt, ben fie

DKit $unft nnè 3ungfernger§en aufbemaljrte.

3)e§b. 2Bie? ift baè ttrnfjr?

Ottetto. 0eljr maljr, brttrn gut eè mofyt !

SDe£b. $ann — mottte ®ott, id) gdtt’ e§ nie gefefjtt!

Ottetto. §a! marum?

£)e3b. SBarum fpridjft bit fo geftig nnb fo rafdj?

Dipeli o. 3ft’§ fori? ift'3 meg? fprid), ift e3 nidjt

ntel)r ba?

SD e è b. ®ott ftef)’ un3 bei !

Otì) et Io. 28a* fagft bn ?

0e§b. (53 ift nid)t oerloren
;
bod) gefejjt, eS mare ?

0 1 1) e Ito. §a!

£)e3b. 3d) fagV eS ift nicgtfoerloren.

0tf)eHu. §o( e§; lag Tmid/3 fel)n!

SDe£b. SDa3 fònnt' id) mogi, bod) je^oroift idptidjt:

€in $niff ift’3, oom ®ejud) mid) ab^ulenfen.

3d) bitt' bid), nintm ben Raffio mieber auf.

Ottetto. §ot ntir ba3 0d)nugftud) ger; mir at)nt

nid)t§ duteè!

Q e 3 b. Sftun, ttun
;

£>u finb’ft nie einen tiid)tigereit Iftann.

Ottetto. SDa3 0d)nupftiid) !

8*
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OTEL
DES.

OTEL.
DES.

OTEL.

EMI.

DES.

EMI.

JAGO.
OTEL.

JAGO.
OTEL.
JAGO

OTEL.

JAGO.

116

Deh! parlate di Cassio . . .

Il dono mio! . . .

Un uom che tutta sua fortuna

pose

Nel vostro affetto, che partì con voi

Ogni periglio sempre . . .

Il dono mio !...
Da ver, son troppo acerbi i vostri

detti !

Via da me . . .
(parte.) (pausa?)

(Si per certo, egli è geloso !)

Così pria d’ora mai noi vidi. Quale
Malia quel fazzoletto in se nasconde?

(parte.}

Che feci mai? Non era incauto

assenso

Il mio, ma colpa : Ora corriamo ... Io stessa

Dirò che Jago . . . Ma se poi ? ... Del Moro
Forse è un lieve capriccio, o trista nuova
Di stato, che gli offusca il cor sereno:

Tacer giova e consiglio aver dal dempo
(Parte?)

SCENA 3.

Otello e Jago.

E sempre fisso in tal pensier?

Pensiero,

Jago ?

Che mai ? solo un segreto bacio !...

Colpevol bacio !

0 per un ora o due,

Sola, senza reo fine, presso all’ amico . . .

Senza fin reo, presso l’amico Jago?
E ipocrisia, contro l’inferno. Quelli

Che in guisa onesta il fanno eppure il fanno,

Un demone li tenta, o tentali' essi

Il Ciel!

S’ altro non fanno, egli è peccata

Venial: Ma se a mia moglie un fazzoletto

Io dono . . \
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De3b. ©prid) tieber oott Raffio!

D t ì) e 1

1

o. SQiein ©efdjettf

3)«£b. ©in Mann, ber jeber^eit

©ein gatt^eè (Mtid aitf beine greunbfdjaft baule,

«fcefaf)ren util bir tt)eilte — —
Dt^eH o. £)a§ ©djnupftud) !

De§b. gitrnmfjr, bu tt)uft nidf)t red)t.

Disello, gort! (ST6 ,)

Emilie ilnb ber nid)t eiferfiidjtig ?

D e § b. ©o faf) id) ifjn nod) uie.

<$ett>ij3 ,
eiu gauber ftecft in bieìem Xilene

;

Unb i^òdjft befitmmert ntadjl tnid) ber SBerluft.

Emilie. 2Ba£ tfjat ic^ ? ©è mar ntetne ©d)tdb.

Mun, lattf id) felbft unb fag' gu Sago, aber menu ? . . .

ift oietteid)t citte brille beè MofjrS,

Die if)tn baè §er$ oerbtenbet,

1£5odj fcfjìueig’ id) unb beratfye ntid)

Dritte ©5 e ne.

58 o t b e m <3 d) t o i j
c.

Ottetto unb $ a g o treten aitf.

Sago, tèftaubt -3f)r eè bentt?

O 1

1

e H o. ©è glauben, 3ago ?

3 a g o SBie ?

Std) ^eintbid) fiiffen ?

0 1

1

)
eH o ©in unerlaitbter $uf5 !

5 ag o. Uttb burd) eiite©tnnbe adein mit bemgreunb

èu fein.

Olmeti o. Da§ ^ie§e fa, 33etrug bemXenfet fpielen !

Die 2eute, bie mit Dugettb fo ma§ tfjutt,

?&erfud)t ber Deufet, ober fie ben §intmel.

Sago. SBentt fie nidjtè tfjun, fo ift’3 ein teidft

$erget)n
;

D)od), menu id) meinetn SBeib ein ©djttupftudj gebe —
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JAGO,

OTEL.
JAGO.

OTEL.

JAGO.

OTEL.

JAGO.

OTEL.
JAGO.
OTEL.
JAGO.
OTEL.
JAGO

OTEL.

JAGO

OTEL.
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Or bene!

È cosa sua, Signore,

Poich’ è sua, può donarla a chi più stima.

Ma l’onestà? . . .

Non visibile essenza

È questa; pure il don d’un fazzoletto . . .

Per lo Cielo! Oh! vorrei

dimenticarlo*

Dicesti ... e ciò di mia memoria è in cima,.

Simile al Corvo sull’ infetta casa,

Nunzio di morte ... Il fazzoletto mio
Egli ebbe?

È ci son tristi ch’osan tutto:

Ed altri ben più tristi, che se appena
Ebber ventura per assidui preghi,

0 spontaneo favor di donna amante,

Non ponno amen di novellarne . . .

Ei dunque
Parlò? . . .

Nulla dicea ch’egli non sia

Pronto anche a spergiurar, l’abbiate certo.

Che disse?

Ch’egli fè . . . non so che fece . . .

Che?

Ch’ ei fu accolto ... dir no 1’ so . .
*-

Da lei? . . .

Da lei nelle sue stanze, qual vi

piace . . .

Egli? con lei? con lei? Oh
vitupero! . . .

(Oh mio farmaco! Lavora,

Lavora! Tal si pigliano codesti

Creduli spirti; e tal con un accento,

Ne van perdute le più caste spose.)

Olà Signor . . .

Qui dentro il core

S’ impietrò; lo percuoto, e la mia mano
Impiaga. Oh! mai più dolce creatura

Non ebbe il mondo! Tu, per questa notte.



0 1 f> elio. 2Ba§ òcrnn ?

Sago. 9?un, bann gefjbrt e§ iljr, mein §err, urtò

folglid^

$amt fie eè, ben!' iti), fdjenfen mem fte miti.

0 1 f) e H o. 2lber bie ©f)re

!

Sago. $5ie (£l)re ift ein unfidjtbare§ ®ittg,

Mein ba§ %ud)

0 1
1)

e U o. $3ei ®ott ! iti) modi' rè gern oergeffen

Ijab eit !

$)u fagteft — o, e§ fdjmebt um mein ®ebàd)tmf3,

@o mie ber 9£ab’ ein fied)e£ §au§ umfd)mebt,

$od graufer $orbebeutung — — er befaft’ eè.

Sago. 333enn iti) nun §u (£udj fprad^% idj £;att
7

ifyu

feXbft

@ud) frdnfen fefjen, ober fagen ftdren — —
@o mie benit mandar ©d)itrfe, ber ein SSeib,

©ei'è burd) 23eflurmung, fei’è burd) freie $unft
(Sroberte, fid) nidjt ermeijren famt,

au^uplaubern

Disello. §at er maè gefagt ?

Sago. $)a§ fyat er, gnab'ger §err, bocf) feib oerfidjert,

Mti)t rnefjr, aU er aud) abjdjmòrt.

Disello. Hnb maè benn?

Sago. $)a{j er bei t£)r — tc^ mei§ nidjt ma§ getl)an.

011) e Ho. SBaè? ma§?

Sago. (Sr murbe aufgenommen.

0tf) elio. 23ei d)r?

Sago. S5ei iljr, ma§ 3f)r modi.

011) elio. $ei il)r! — $)a§ ift auf fie gelogen !

©djnupftudj — (^eftdnbnifi — ©djnupftuelj.

Sago (beifeite). ©ei mirffam Slr^enei,

©ei mirffam! ©o umftridt ntan glaub
;

ge Sftarren,

Unb mandjeè braoe, feufclje SBeib lemmi fo

©d)ulbIo3 in bofen Seuntunb (Saul.) ©eba, (General!

Ottetto ! (General !

011) elio. SSerfc^aff mir etmaè (§>ifl. Sago; biefe

9iadjt. %ti) mill fie nid^t lange gur 9?ebe federi, bamit iljre

^eflalt unb ©d^on^etl mid) nidjl mieber manlenb maeben.—
Stfefc ^ad)!, Sago!
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Qualche veleno dammi Jago
;
a lei

Non chiederò ragion . . . la sua bellezza

Disarmarmi potrìa! Per questa notte!

Non usate il velen ; nel letto suo. .

.

In quel letto da lei contaminato,

Soffocarla dovete!

È giusta morte.

Si, ben sta. mi piace.

In quanto a Cassio,

A me la cura. Pria di mezza notte,

Ne saprete di più (
suono di tromba)

Qual suono è questo?

A quel che parmi, è un messo
di Venezia

Si, quegli è Lodovico, e vien pur anco

La sposa vostra.

SCENA 4.

Lodovico, Desdemona, e seguito, i Precedenti.

LOD. A voi mandan salute

Il Doge di Venezia, e i senatori.
(
consegna

ad Otello un foglio,)

OTEL. Baccio il foglio custode sovrano

Loro piacer. (Apre il dispaccio e legge.)

LOD. Quale mandar vi piaccia

Risposta, attenderemo
!

(a Desde.) 0 mia
cugina,

Di vedervi, son lieto. E dov’è Cassio?

No P incontrammo al scender nostro.

DES. Un aspra

Querela accadde fra il mio sposo, e lui

Ma ogni cosa per voi, sarà composta.

OTEL. Certa ne siete?

DES. Mio Signor? . . .

OTEL. (Leggendo)
J3
Per voi

„A questo non si manchi, ove non sia . .

LOD. Non si rivolse a voi, nel foglio è

assorto—
Dunque fra Cassio e lui nacque querela?

JAGO

e

OTEL.

JAGO.

OTEL.
JAGO.
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Sago. £t)ut'3 ìiidjt mit ®.ift; erbroffelt fte in ibrein

23ette, in bent 25ette, ba» fi e entmeitjt t)at!

Ottetto. (55ut
f
gut! $)te (55erecf)ttgfeit btefer ©trafe

gefciflt miv; fetjr gut.

3ago. Uub ben (Raffio — ben miti id) auf ntid)

ne^men. Unt 9ttitternad)t erfal)rt Sfyv mef)r. (3ftan t)ort

cine Erompete.)

Ottetto QSortrefflidj !
— 28aè ift ba£ fur etite

Erompete ?

Sago. 2Bol au3 SSeuebtg nm§. '© ift Sobomco,

©el)t, @u'r SSeib mit it)m!

58 i e r t e © $ e tt e.

ti o b o t> t c o uiib ^e^beiitona treten auf.

So b ottico. §eit @ud), metn (General!

(Uebergibt it)tn eitten 23rief.)

Duello Sd) luffe bie Urfunbe if)re£ 3BitIen§.

(Oeffnet ben 23rtef itnb lieft.)

So boni co. Sd) merbe ettre 9Xntmort abmartett. (3u
$>e£b.) freitt ntid), end) §u fetjn. Unb mo ift Raffio?

Sd) traf il)it nid)t.

$) e § b. 9)?ein Getter, gtptfd^en ifynt unb meinent §errn

©ntftSnb ein fdjlintmer 23rud)
;

bod) Sfyr tterfotjnt fie.

Ottetto, SBeijgt bu ba3 fo getoijg ?

£) e è b. 903ie, ntein ®emat)l ?

Citello (lieft.) „©duntt nid)t, bie§ §u ttodbringen,

fo SX)v mota" —
So b oo i c o. (5r rief (£ud) rtic^t

;
fein 23rief befd)aftigt

if)n. Sft £it’r dentai)! gefpannt mit Raffio ?
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DES. Oh! la più trista! onde tornarli

in pace

Non so dir che farei, per queir affetto

Che porto a Cassio!

OTEL. Oh fulmini del Cielo!

DES. Signore ?

OTEL. Avete senno? Or chi Fdirebbe?

DES. Che mai v’adira?

OTEL. In ver?

DES. Perchè o Signore?

Otello mio, perchè?

OTEL. Demone (la percuote coi fogli

che ha in mano.')

DES. A questo

Mi serbate ? (pausa.)

LCD. Signor, nullo in Venezia

Prestar fede potrebbe a tanto eccesso,

Se pur giurassi eh’ io lo vidi. È troppo !

Fatene ammenda. Oh ! la vedete ? Piange !

OTEL. Vìa!

DES. Per non farvi offesa, v’obbedisco.

(per partire .)

LOD. Vedetela
;
oh ve ne prego ! Una'

parola

Dite che la richiami a voi . . .

OTEL. Madonna
Eccola, che bramate?

LOD. Io?

OTEL. Non diceste

Che volger la facessi? Ecco, si volge,

E va, e torna, e pianger sa. Piangete,

Piangete pure — È obbediente, è dolce * . .

Si, dolce tanto ... Signor, questo foglio

Mi richiama a Venezia. Oh, si perfetto

Di dolor simulacro! Or vìa partite (a Desd.

poi a Lodov.)

Al decreto obbedisco, ed a Venezia
Farò ritorno, (a Des.) Via, d’uscir vi dissi !

(Desd. parte)
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$)e§b. §o d)ft uuertt>unfd)t
;

idj gabe met barimi,

©ie au^ufòljnen, benn id) liebe (Raffio.

Disello. §oir unb £eufe(!

$>e§b. dftein ®emat)t?

Dt^eUo. ©eib Sfyr bei ©innen

?

£) e § b. 2Bie ? ift et jorntg ?

Ottetto. 2Birttid&?

$) e 3 b. 2Bie, inein Ottetto ?

0t|eHo (fc^Iagt fie). Xeufel !

S) e 3 b. SDagu beftimmt 8t)r nùdj.

fi o b o t> i c o. ©err ($enera(,

3)a§ nriirbe Sfóemanb in SBenebig gtauben,

Unb fdjttmr' id) and), id) & felbft Befeljn.

$>a3 gebt febr ineit; baè bittet mieber ab:

©ie tuetnt.

0 t f) e H o. gort 1

£> e è b. 3d) gel)’, @ud) nid)t argerrt.

fiobonico. 0, etn geìjorfam SSeib.

8dj bitt' (£ud), gnab'ger ©err, ruft fie $urud !

0t|eUo. gran
modi 3^r mit il)r, ©err ?

fi o b o t) i c o. 3d) ?

0 t f) eli o. 3^r mùnfdjtet fa,

®aB fie umfe^ren modjte. ©err, fie fann

©id> brefyit unb breljen,

©ie !amt tueinen, tueinen;

Unb ift geljorfam, tuie 3i)t fagt, geljorfam —
$ur frif(| gugetoeint !

—
$n biefent ©tiid — fémpfinbung tnofyl gefpielt l

3d) bin priidbefeljtigt. — ®ef) mtr fort; —



LCD.

JAGO.
LQD.

JAGO.

LCD.

JAGO.
LOD.

JAGO.

LOD.

Cassio avrà la mia vece
;
in questa notte.

Signor, v’invito a cenar meco: siate

In Cipro il benvenuto. 0 infamia, « lezzo!

(parte.)

È questi il nubil Moro, che il

senato

Ad una voce, proclamo bastante

Alle imprese più alte? E quella eletta

Natura è questa, cui nessuno affetto

Yale a crollar? La cui virtù possente,

L’urto del Caso, o della sorte il dardo
Non isfregia, ne lère?

È ben mutato !

Ha l’intelletto sano ? il suo cerèbro

Non è svanito ?

È quel ch’egli è; se quale

Dovrebbe non è più, Fanti il cielo.

Per cuoter la sua donna? . . .

È grave oltraggio.

In lui

Forse è costume, o del senato i fogli

L’han pur ora sospinto a un tale eccesso ?

Oimè ! saria contro onestà peccato,

Dir ciò che vidi, e seppi. Io vedo e taccio.

Ed io si caro il tenni?

Di lui troppo m’illusi, e in ver mi duole.

(partono.)

SCENA 5.

Emilia e Desdeniona.

EMI. (guardandosi dietro). Oh ! di che mai

Va sognando ?... Che avete o mia Signora ?

DES. Sognai, cred’io !

EMI. Con lui, deh! che vi accadde?

DES. Con chi?

EMI. Col signor mio?
DES. Ma quale ?... Ah taci

0 Emilia; poi che piangere non posso!

E se risposta avessi a farti, solo



3cfj fenicie fcfjon nad) bir. — §err, beni 23efef)f gef)ord)’ id)

Ùnb Mire nad) $enebig
;
— fort oon f)ier ! (SDeèbemona ab.)

©affio |at nteine ©tede. Unb fjeuf 2fbenb

©rfueff idj ©ud), mein Jperr, bei mir gu fpeifen

SBifffommen l)ier in ©t$ern. — ,3* e9en un^ Slffett ! ($b )

2 o b o i c o. Sft baè ber ebte 30£ofjr
f

ben ber ©enat
©ein 2fdeè4n=2fffem nennt? ift ba£ ber ©eift,

$>en 2eibenfd)aft nid)t ritiri ? be§ fefte Xngenb
$ein ^feif be§ Ungcfaf)r3, !ein ©djufj be3 gufaffé

£)nrd)bof)rt unb ftreift ?

Sago. ©r f)at ficf) fef)r geetnbert.

2 o b o t> ic o. 3ft er bei©innen, ift fein $opf gefunb,?

Sago. ©r ift, ma§ er ift; id) mag mein §erg nidfjt

fiiften.

Sdj miinfdjf, er mare — rnenn er’è jetd nid)t ift
—

2Ba§ er fein fonnte.

Sobooico 2Ba§! fein 2Beib gu fellageni

Sago, ©ine 90?if$anblung.

Sobooico. Sft ba§ fein 23rancf)?

0ber Ijat ber 23rief nnr anf fein 23fut gemirft,

£>afj er ginn erftenmat fid) fo oerging?

Sago. 2ld) teiber, teiber! — — rnenn id) fageit

bùrfte, ma£ id) gefef)en. S'd) gel)’ unb fdjmeige.

2 o b o 0 i c o. ©è fcfjmergt mid), bafj id) mid) in if)m

geirrt. (2fffe ab.)

Sunfte ©gene.

©mi fi e. 0 ©ott, ma» fami ber §err nnr bamit

meinen !

SSaè madfjt 3f)r, fiebe gran, ^ie gefjt e§> ©itdf)?

SD e 3 b. 5nrmaf)r
r

id) trdnme faft.

©mi fi e. 0 fagt mir bod), ma§ fef)ft bent gndb’gcn

§errn?

$)e3b. 2Bem?

©mifie. fOfeinent gndb’gen §errn?

SDe§b. SSer ift bein §err?

8d) I)abe feinen; fpridj mir nicf)t, ©mifie.

3cf) fann nicf)t meinen, !ann bir nidfjt ermibern,
.
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EMI.
DES.

JAGO.

DES.

JAGO.
EMI.

JAGO.

DES.

JAGO.

EMI.

JAGO.

DES.

Lo potrei col mio pianto. In questa notte,

La coltre iniziai ponmi sul letto,

Te ne ricorda. Or, chiamami il tuo sposo

(Qual mutamento, ohimè!) (parte),

Giusta, è ben giusta

La pena mia. La casa di mio padre

Figlia immemore, ingrata, abbandonai,

Ma i suoi sospetti, le rampogne, e questo

Furor che sì il possiede . . . Oh, che mai feci,

Perch’eeso, del maggior d’ogni peccato

Solo un lieve sospetto in me ponesse?

SCENA 6.

Desdemona, Emilia e Jago.

Eccomi al cenno vostro o mia

Signora.

Che bramate?
No 1’ so. Chi d’un fanciullo

Si fa maestro, gentil modo adopra,

E lievi pene ognor; punisce ed ama:
Tal punirmi ei dovea; chè s’altri appena
Mi fa rampogna, io son come un fanciullo.

Ma che avvenne?
D’ oltraggio e disonore

Ei la coperse, Jago; oso nomarla
Mentitrice ed infame ... Ah! non v’è core

Che sopporti cotanto.

E come a questo

E ei trascorrea?

L’ignoro; ma per certo

Io non son qual’ ei disse.

Non piangete,

Non piangete!

Ch’io possa cader morta
Se alcun perverso non mai stanco, od altro

Schiavo piaggiante, e accorto, per vii sete

D’ impiego, non foggiò la rea calunnia,

Che morta io cada.

Esser non può; tal’uomo

Non v’ha in terra.

Se v’ ha, Dio gli perdoni!
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to ttur burd) X^rdnen. S3itt' bid), biefe $ladjt

2eg auf metti S5ett meitt SBrauttndj — benfe bran —
Uttb ruf mir beinen $?ann.

Emilie. £)a§ fyat fidj fefjr gecinbert ! (to)

£)eèb. Sft'3 redjt, ift’S bidig, fo mir §u begegnen?

2Ba§ tfjat id) bemt, baft i£)m ber fleinfte $(tgmoljn

(Sntftefjen fonitte biefer grdfjten ©d)utb ?

© e d) ft c © $ e n e.

3 a g o unb Q m t t i e treten auf.

Sago. 28as ift (Sur 2Side, gndb'ge grau, mie geJjtfS

(Sud; ?

$De3b. 8d) meifs e3 nidjt. 2Ser $inber unterridjtet,

5Der tf)uf§ mit ©anftmutf) unb ©efadigfeit :

©o fonttt' er midj ja fd)mdlen; benn fiirmaljr,

Sd) birt ein $inb, menu man miti) fumali.

Sago. SSaè ift bettu?

Emilie. %6)\ 3 <*90 , mie ber §err fie aitègefdjimpft,

SGSie fdjmdljlid) unb oerddjttidj fie benannt,

tragt fein treueè §er$.

Sago. SBarum bem ba§ ?

$>eèb. Sd) meif$ e§ nidjt; gemifs, iti) btn e§ nidjt.

Sago. 0 meint nidjt, meinet nidjt— bafj (55ott erbato !

(Smilie. $ti) miti oerbammt fein, menu nic^t irgenb fo

(Sin alìjeitferfger ©djuft, ein ©peidjefleder,

(Sin fdjmeidjferifdjer, Ijinterlift’ger ©c^teid^er

©ie angefdjmdr^t fjat, nm ein tot §u fjabert.

Sdj miit oerbammt fein, menn eè ba§ nidjt ift.

Sago. ^Bfni! fo!d>en dflenfdien gibt’è nicftt ;
'è ift

unmoglidj.

SDe§ b. Unb gibt e§ einen, fo oergeb’ if)m ®ott!
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EMI. Perdonargli? Che dite? Ei sia balzato

Dal capestro all’ inferno Oh ! il conoscessi

Quel traditor che illusse il Moro. È certo

Un di quei tristi, che a voi pure il senno
Avean travolto, e a sospettarmi infida

Un di v’ han tratto per cagion del Moro —
Smaschera, o Ciel, cotesti vili, e Farmi
Poni in man d’ogni onesto.

JAGO. Il vostro in cauto

Parlare, orvia frenate.

DES.

JAGO.

Oh buon Jago,

Come raquistero del signor mio
L’affetto? Udite, amico

;
a lui n’andate.

Coni’ io l’abbia perduto, ohimè! per questa

Luce del Ciel, non so. Qui m’inginocchio.

Se mai d’opra io falla, o di pensiero

Volente alFamor suo, se in altro oggetto

Che in lui mi piacqui, se qual era e sempre
Sarà, bench’ei mi sprezzi, e con fatale

Divorzio mi discacci, ancor non l’amo

D’amore immenso, oh ! che diserta io sia

D’ ogni conforto! Ponno i duri modi,

E può l’asprezza sua tonni la vita,

Ma rapirmi l’amor non saprà mai.

Tornate in calma; cupa fantasia

Sol fu; cura di stato è che l’affanna,

E l’mal talento suo, con voi disfoga.

(.squillo di tromba.)

Udite, è il suono che il convito annunzia:

I Veneti inviati ad aspettarvi

Già stanno; andate, e non piangete ? a lieto

Fine tutto uscirà (.Desdemona ed Emilia

partono — Jago le accompagna * ritornando s'incontra

con Rodrigo dal lato opposto.')

JAGO.
ROD.
JAGO.

SCENA 7.

Rodrigo e Detto

Dunque Rodrigo?

Tu leale non sei.

Qual prova?
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Emilie. ©in ©trid oergeb’ ifjm! Sftag ait ipt bie

$otte?

Sa§ fdjintpft et fie? tocr l)dtt mit iljr ($emeinfdjaft ?

2Bo?. marni? mtb mie ? mit vuetc^em $fttfd)ein nur?
(Sin niebertradpger ©cpft betog ben Sftopen,

(fin ©rgfdjuft, ein oermorfener ®efefte! —
0 ($ott, entlaroe bod) bergteidjen ©cplme !

3n jebeè ($uten §anb leg" eine tèkijiet,

Xen ©djurfen nacfenb burd) bie 2Bett gu peitfcfjen

$on Dften bté nadj Seften!

Sago. ©djrei bod) nidjt fo !

Xu Bift nicf)t fhtg; gei) fori!

Xeèb. 2ld)! guter Sago,

foli id) tpn, ben ®atten gu geminnen?

@ei) gu i^nt
;

benn, bei biefem ©omtenficp !

3d) meifj nidjt, mie idj if)n oertor. §ier fnie' idf)! — —
ÒSerging jtdj je ntein 2Bitf an feiner Siebe

-vii Sorten, in ©ebanfen ober Xpt;
§at je inein Olir, ntein 5tug

?

unb fonft ein ©ina
Sin anberen ©eftatten fidj ergoijt;

Sieb' id) iijn je|t nidjt, liebf id) i^n nid)t fteté,

2Berb
f

id) ipi nidjt — and) mena er ntidj oerftiefje

3ll§ eine SBettferin — bod) ìjergtidj tieben:

Xann Strofi pnmeg oon ntir! ^aftfinn tljut oief,

Unb feine Sciite fatta ntein Seben rauben,

Xodj nie bie Siebe otinbern. — 3d) fann bie Xljat

Sftidjt nennen preti, beren er ntidj geip;

©ie mirftidj gu begepn, bagu bringt

Xie 2Bett ntidj nidjt mit allem iljrem Xanb.
Sago, gap ©udj, icf) bitte, '§ ift nnr feine Saune.

Xie ©taatègefdjafte madjen if)nt gu fdjaffen:

Xa fdfjmdlt er nun anf (£udj.

’© ift nidjfé attbre§. (i^an prt Xrompeten.)
,v)ord), bie Xrombete ruft gur Stbenbta'fel!

Xie $bgefanbten oon SBenebig martea';

S'djt ìjùtein, unb meint nid)t; Me§ mirb nodj gut.

(Xeèbentona unb Emilie ab.)

©t e b e n t e ©gene,
dloberig. o tritt anf.

Sago. $hut, Sftoberigo?

^Ro b erigo. 3 dj fiabe nid)t, bafj bu e§ rebfid) mit

ntir meinft.

Sago. SBarum Pena nidjt?

9
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ROD.

JAGO.
ROD.

JAGO.
ROD.

JAGO.
ROD.
JAGO.

ROD.

JAGO.

ROD.
JAGO.

ROD.
JAGO.

L’offa

Ogni di tu mi dai con nuova astuzia ;

Non che recarmi almen della speranza

Il più tenue favore, ogni opportuna

Occas'ion mi togli. Ogni mio bene
Io T ho sprecato già, ma nulla io veggo.

Seguite
;
bene sta.

Seguite? e come?
Non ma posso seguir, messere mio;

Non istà bene affatto; anzi è un indegna

Cosa, lo giuro: e a credermi incomincio

Vostro trastullo

Bene sta!

Ma, il giuro

Vo’chiedervi, ed avrò, da voi ragione. —
Tutto dicesti?

E sono pronto all’ opra —
Bene : or veggo che hai cuore, e

da tal punto,

Miglior che prima non avessi, piglio

Opinion di te. 0 Messer, sappi,

Ordine espresso di Venezia è giunto

Che investe Cassio del poter d’Otello

Come? E vero? Desdemona ed

Otello

A Venezia così faran ritorno.

Mai no; se ne va desso in

Mauritania,

E la gentil Desdemona con lui,

Se caso non avvien che il suo soggiorno

Qui non prolunghi: e nulla a questo fine

Meglio varrà che il tòr di mezzo Cassio

E che intendete dir torlo di mezzo?
Ma sì

;
per modo che non sia

capace

Dell’ Ufficio d’Otello; a lui facendo

Le cervella balzare.

Io dovrei farlo?

Si dove osiate rendere a voi

stesso

E servigio e ragion. A che così intronato?

Venite meco, e vi proverò còme
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31 oberi g o. Seben %ag madjft bu mir eirtert Dmtft
«or bie $ugen, Sago; uub, mie eè mid) jefet biinlt, entfernft

bu oielmetjr alle gutert ®elegenf)eiten Don mir, aiè baft bit

meiner §offnung nur ben geringften $ortl)eil einraumeti

follteft. 3cf) ertrage eè maf)r§aftig nidjt (cinger.

Sago, ®ut; metter
;

fe()r gut. '

31 ob erigo. ©ef)r gut! metter! — id) lann nidjt

metter, greunb; aucf) iffè nidjt je^r gut. 0o maf)r id^ te6e r

idj meiite, eè ift fe^r fpi|'6iibifc§
;
uub idj faugeau gu nter^

leu, bafj mau midj foppt.

Sago. <5eljr gut.

31 o b e r i g o. Sdj tuerbe Don bir ®enugtfjuung forbern.

Sago. §aft bu nun gefprod)en ?

31 ob erigo. 3<*f unb idj fjabe nidjtè gefprodjen, a(è

toaè id) aud) gemi§ auègufufjren gebente.

Sago. §a! uuu fef)’ id) bod), bafj fid) loaè in bir

regt; uub Don biefer OJtiuute an Ijabe idj Don bir einebeffere

Ofteinung a(è jemalè.

31 ob erigo. Sft baè toal)r? — uuu, fo geljen Duello
uub 2)eèbemona toieber nadj $enebig guriid.

Sago. 0 ueiu; er geljt inè 3J?oljrenlanb uub nimmt
bie fdjoneSDeèbemona mit fid), toofern nidjt feiu 2lufentlja(t

§ier burd) eiueu gufali Derlangert mirb; uub nid)tè !auu

bagu entfdjieben mirtea, alè menu mau Raffio megfdjafft.

31oberigo, 2Saè neunft bu, i^u toegfdjaffen?

Sago. 31uu, il)u fitr Dtf)e((o’è ^la| untauglidj madjen,
ifjnt feiu ée^irn auèfdjlagen.

31oberigo. Uub baè — toodt Sljr — foli id) tljun?

3 ago. Sa, menu bu 3Jlut^ ^aft, bir felbft $ort(jeil

9*
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EOD.

JAGO

OTEL.

EMI.

OTEL.

EMI.

OTEL.

EMI.
OTEL.

EMI.
OTEL.
EMI.

OTEL.

Sia tal necessità la morte sua,

Che dover vi parrà di qui scacciarlo.

—

Ma l’ora della cenna è già battuta

E la notte s’iunoltra; all’opra andiamo.

Ma della cosa aver ragion più

chiara

Vorrei prima.

Son presto a farvi pago {'partono.')

SCENA 8.

Otello ed Emilia.

Nulla dunque vedeste?

E nulla udii

Ned’ebbi mai sospetto.

Eppure, insieme
Voi li vedeste, Cassio e lei.

Ma un guardo
Men che onesto non vidi.

E mai sommessi
Non parlarono?

No.

Ne in altra parte

Mai vi mandàro, con alcun pretesto?

Neppure.

È strano.

L’innocenza sua,

La sua fede v’attesto, e darne pegno
Vorrei l’anima mia. S’altro pensiero

N’avete, egli è pensier che il cor vi quasta

Se ve 1’ diede alcun tristo, sia l’eterna

Maledizion del serpe il suo compenso.
Ov’ella mai pura e fida non fosse,

Uomo non v’ è felice in terra; e sozza

Al par della calunnia, è la più pura

Delle donne.

Non più. Lessa qui venga.

{Emilia parte.)

Abbastanza dicea. Costei del resto,

È una complice astuta, ne potrebbe
Di soverchio svelar; d’infamie ascose



mttò 9ied)t $u fdjaffen. (Sr fpeift fjent' SCBettb Bei einem grreit*

3>emnabd)en. unb bovi toerb" id) if)n Befudjen.

Rob erigo. 3dj mttg erft ntefjr ®riinbe f)aBen.

3ago. $)ie foffft bit jur (£enitge tjaBeit. ($eibe aB.)

H d) t e S g e ìt e

(£tn ^tmmec im Sf)to[fe

0 t ì) e H o unb Emilie treten auf.

Dt^eUo. ©o fjaBt 3ì)r nid)t3 gefeìfn ?

Emilie. $udj nie geljort
;

and) ttie 5lrgtt)of>n gefdjopft.

Divelto. Qfyx: fa^t fie bod) mit (Soffio Beifantnten.

Emilie. $)od) fai) id) bamt nidjts Sdjlimmeè, uttb

bann f)ort’ id).

Sebtoebeè $3ort, baè fie einauber fagten.

Ottetto. Uub fftifterten fie nie?

Emilie. Rie, gnàb’ger §err.

Ot^elto. Unb fcpicften (Sud) nie fort?

Emilie, Rientafé.

£) t i) e 1

1

o. 'S ift feltfam.

(Siiti ti e. §err, nteiu SeBeit

Se£’ icl) an ifjre (Sfjre. Tenft 81) r attberè,

@o tilgt ben ^Irgtuoljn, er BetriiBt (Su'r §er^.

lìBcnn'3 ein Rid)tètt>urb\)er (Sud) eingerebet,

So ftrafe (&ott if)n mit beni gtud) ber Sdjfattge l

<$ettnf3, ift fie nid)t etjrtid), fettfd) unb tren,

So ift !ein SRann Begliicft, fo ift ber graneit reinfte

Sd^oar^ mie SBerteiunbung.

Ottetto. Safjt fie fommen — ®efyt — («Sntitie aB )

Sk fagt genng
;
bodf febe $upplerin

Sagt eBen ba£; Sie ift 'ne f^faue SReèe,
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DES.
OTEL.
DES.
OTEL.

DES.

OTEL.

DES.

OTEL.
DES.

OTEL.

DES.

OTEL.

DES.

OTEL

DES-

Essa le chiavi tien, pur s’inginocchia

E prega il Cielo; sì, ben io la vidi.

SCENA 9.

Desdemona ed Emilia.

Che volete Signor?
Vieni amor mio.

E che bramate ?

Vederti negli occhi

Guardami in viso?

Deh! qual mai vi accende,.

Orribil fantasia?

(ad Emilia) Soli, gli amanti,

La femmina che il vostro ufficio imita

Lascia, e discreta si ritragge; dove
Alcun sorvenga. ne da il cenno. Uscite,

Presto al compito vostro. (Emiliaparte.)

Inginocchiata

A voi Signor . . . Che ponno i vostro detti.

Significar? Qual turia v’arde intendo,

Le parole non già.

Chi sei?

Signore

Moglie vostra, leale, e fida moglie!

Vieni, il giura e ti danna; una
celeste

Mirar credendo, gli spiriti d’abisso

Anch’essi han tema d’afferrarti, Due
Volte dannata sii tu dunque! Giura

Che sei fedele?

Lo sa il Ciel eh’ è vero

Che perfida sei tu come l' inferno*

Questo il Ciel sa.

Che feci io mai Signore?

A chi perfida ? E perchè ?

Vanne lunge,

Desdemona da me . . . lasciami, vanne.

(piange.)

Ahi di fatai! Perchè piangete? Forse

Di questo pianto la cagion son’ io?
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©in ©d)lofc unb ©cfyliiffel gu gefjeimen ©iinben.

$>odj fniet unb betel fie; icf) f)ab’è gefel)n.

Cernite ©gene.

(£ ut i 1 1 e unb ®e§bemona triti auf.

$>eèb. 2Baè mollt Sljr, ntein (Bernal)!?

Ottetto. $omm Saubdjen, !omm !

£>eèb. 2Baè ift ©u'r SBunfcf)?

0tt)ello. £af3 beine 5lugen feljn;

©cfjau mir inè 5Xngeficf)t !

$) e $ b. 293e^c^
,

fiirdjterlidjer ©infall !

0 1 i) e l l o (gu ©milieu). 2luf beinen ^often ^upblerin
;

Saft’ Siebeèpaar afiein unb fc^lie^ bie £l)ùr;

$uft ober rnfe f)nt! menu Semanb fommt.

$)eine ^iinfte, beine ®iinfte! — 9lun ntad) fori, (©milieab.)

$)eèb. 2luf rneinen ®nieen, maè bebentet baè?
$)en ©rimm nerfte^ id) tuoi in beinen SBorten,

£)ocf) nicljt bie SBorte.

0tl)ello. §a! maè bift bn?

2)e§b. SDeiit SBeib, mein ©atte, bein unfdjulbigeS,

©etreueè SBeib.

0tf)ello. $otnm, jcfjmor'è, nerbantm bicf> felbft,

$)a£; nidjt bie Xeufel, meil bn ©ngelit gleicfyft,

2lnftel)n, bid) gu ergreifen. 35rum fei gmiefac| nerbammt,

©djmor, bafc bu efjrtidj bift.

$)e§b. 0er §immel meift té!

0tfjello. ©r meifc eè, baft bu falfcf) bift, mie bie

§òKe.

Deèb. 2Bem, mein ©euiaj)t? init mern? mie bin idj

falW?

Disello. 0 2)eèbemona! — l)inmeg ! f)inmeg! Ijinmeg !

$>eèb. 0 jammernoUer Xag! —

0

marnmmeinft bn?
Sin id) ber Sljranen Urfad)', mein ©emaf)l?
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OTEL.

DES.

OTEL.

DES.

OTEL.

Se in voi nacque sospetto che in Venezia
Richiamar vi facesse il padre mio,

Deh ! l’ira vostra su me non versate.

Se il perdeste, anch’ io, lassa ! lo perdei,

Fosse piaciuto al ciel far di me
prova

Colla sciagura, e sovra il capo ignudo

Qualunque riversarmi onta o dolore;

Farmi captivo di miseria in fondo

Precipitarmi in un colie più care

Mie speranze! Oh, trovar potrei tuttora

Stilla di pazienza in qualche ascosa

Parte dell' alma mia. Ma ohimè! vedermi
Abietto segno allo scherno, che sempre
Ver me il suo pigro immobil dito appunta . .

.

Ahi, ahi! Pur, la virtù di sopportarlo

Pànvenuta, per fermo, in me l’avrei:

Ma rasilo ove posi del mio core

Il tesoro, ov’io deggio viver sempre,

0 non aver più vita, il puro fonte

Che nutre la mia vita, esserne a forza

Spodestato, o vederla in sozzo stagno,

Stanza d’immondi rettili mutarsi . . .

A tal pensiero, o virtù rassegnata,

Angiol soave dai rosati labbri,

Ti discolori, ed atro il tuo sembiante

Si fa, come 1’ inferno!

Oh! pure almeno
Mi credete, Signor! . . .

Vituperata! . . .

0 fior maligno, che si bello sei,

E si soave odori che d’ebbrezza

Ogni senso ferisci oh tu non fossi

Nato giammai !

Lassa me! qual delitto,

Ignorando commisi !

Ed era il tuo

Casto viso creato, onde soltanto

Scritto vi fosse d’impudica il nome?
Quale delitto è il tuo? s’io lo dicessi,

0 vii femmina, al mondo, ogni pudore



gaft bu uielleid)t SSerbadjt auf meinen SSater,

dr fei ait bctner tftudberufuug ©djidb,

£a$ ntid)’è nid)t tragen; ^aft bu il)n oerloren,

3d) I)ab
r

if)rt and} oerloren.

0t|eUo. ©dii' eè (55ott gefallen,

®urcf) Xriibfal mid) gu prufett; ^att" er ©dftuad}

Utib (Slettb auf mein nadteè ©aupt geregnet,

$8i§ alt ben §al§ in Hrmittf) mid) getaud)t,

dJitd) fammi ber le^ten ©offnung eingeferfert,

@o fattb' id) nod) in eiitem ©ergenètutnfel

(Sin Srdpfdjen ooit ©ebttlb. éocf), midj gu tuadjett

Qvl einer ^ielfdjeiM fiir bie §anb be§ ©oljn»,

2Mit unoerriidtem ginger brauf gu beuten —
DI}! of)!

Unb bie§ nodj foniti' id) tragen, fefjr, felfr tuolf)L

'Dod) bori, tuo id) be» §ergen§ ©d)alg uerma^re,

Dori, tuo id) fein muff, ober gar nid)t fein,

SDer Diteli, au§ betn meitt £eben fid) ergiefft,

©bufi gang oertrodnet — bori uertrieben fein,

SSenn id) if)n nidft afé ©ttmpf befiigen tulli,

gùt $rdten brin gu briiten ! — ba erbletde,

©ebidb, bu funger rofentuangiger (Sljerub,

ltnb Micie graffici), tuie bie ©olle!

2>e§b. 3dj ^ offe, mein ©emaljl i)dlt midj fiir treu.

Disello. (Slenbe !

D bu Utifraut,

©o retgenb lieblid) unb uon Tufi fo fiifj,

SDaf$ un» bie ©inne fdjtoinben — tudrft bu nie geboren!

S)e§b. SSeldj' imbetuujgteu gel)! l)ab' idj begangen?

Dipeli o. SBarb biefe§ SBIatt, bieè fdjone$8ud) gemad)t,

Um 9Jie|e brauf gu fdjreiben? tua§ begangen!

begangen ! — D gemeitte 23ul)lerin !

Qnv (Sffe toiirb' id) meine SBange macheti,

2®o ©ittfamieit gu £lfd)e brennen miifjte,
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OTEL.

DES.

OTEL.
DES.

OTEL.
DES.
OTEL.

Sarìa morto per sempre. Che facesti?

Copre il cielo la faccia le pupille

Chiudono gli astri, ed il vento lascivo

Fugge in sen della terra . . . che facesti

Infame druda?
Oh Ciel ! mi fate oltraggio !

Adultera non sei?

No, come è vero

Che son Cristiana!
/

Tu no l
5

sei ?

No F sono,

Per T alma mia, per la salute eterna!

E possibile!

Oh Dio! pietà di me!
Perdon vi chieggo; io m’ ingannai:

T astuta

Veneta cortigiana io vi credea,

Che per amor lasciò il paterno tetto

E andò sposa d’Otello (<ad Emilia che ritorna.)

E voi . . che il vostro

Discreto, onesto, ufficio, in si perfetto

Modo adempiste, ecco per voi dell’ oro;

(dando una borsa.)

Serbatevi segreta (
Andato via Otello giù il

sipario.)

Fine dell’ Atto Quarto.
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SÉBollt' idfj bein £f)un imr nennen. — 3Bo§ Begangen !

$)er Rimmel BeBt guriicf, ber Sttonb oerBirgt ficf),

$)er Bufjterifdje SSinb, ber 5lde§ fiifjt,

Siegt tief oerftuimnt in f)of)len (Srbenfliiften

Unb roilFS nidjt fjoren. SBaè Begangen — Unoerfcfjamte

2Refce!

$)e£b. SBei (55ott. bu tf)uft mir Unred)t !

Disello. 23ift bu feine 9tte§e

?

SDeèb. 9?ein, nein! fo toaf)r iti) eine (Sfjriftin Bin.

Dt|eHo. 2Bie ? feine 93? e^e ?

£) e è b. SUeiu, fo toafjr iti) $eil erniarie,

0 t fj e I f o. 8ff
?

è moglie^?

3) e è b. 0 §imnie(, fei un§ gnabig !

0t^ elio, ©o oergiB ntir

;

3J

d) naf)m bicf) fiir bie £)irne non $enebig,

2)ie ben 0tf)ello freite.

(Emilie fommt juruef.)

0tf)eUo ($u Emilie). Unb bu SSeiB,

$)ie, non ©anct $($eter ganj baè ($egentf)eil,

$)er §o(Ie Xf)or Beioacf)!
;
bu ! bu ! fa, bu !

2Bir finb am 3^ ;
ba ift $e(b fiir beine 2Riif)e.

(£nbe beè oierten 5(cteè.
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ATTO QUINTO

EMI.

DES,

EMI.

DES.

EMI.
DES

EMI.

DES.

EMI.
DES.

Camera di Dcsdemona.

{Mezza luce.)

SCENA PRIMA.

Desdemona ed Emilia

Con voi men duro, e più di pira

cortese

Egli mi par.

Disse ch’ei qui ne torna
Senza dimora; e comandò, l’udisti,

Di rinviarti, e d’aspettaro.

Come?
Rinviarmi ?

Egli il vuole. Oh! buona Emilia
Spiacergìi non dobbiamo adesso.

Visto, oli mai non l’aveste !

Io no l’vorrei,

No! Così grande è l’amor mio, che il tetro

Suo costume, il suo sdegno, ed il cipiglio

Han, grazia e vezze agli occhi miei

Due drappi che chiedeste

Così sul vostro letto.

Oh! non importa . . .

Buon padre mio ! Deh ! come mai son folli

Le menti nostre . . . Emilia, s’io mai deggio

Prima di te morir, coprimi d’uno

Di quei drappi, te n’ prego.

Oh! che mai dite? . . .

Mia madre ebbe un ancella; era

il suo nome
Barbara, me Tricordo; e innamorata

Ell’era; ma il garzon che dessa amava
Mutossi, la scordò. La giovinetta

Una canzon del salice cantava
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/flnftcr ;2Ut.

beteudjtet.)

@rfte ©gene.

Emilie. 3Sie gef)fè min? er fie^t ; milber a(§ guoor.

2)

e3b. (£r fagt, er fefjr' im ^Cugeit6Hcf guriicf.

(£r gab «tir ben 93efe^I, gu $8ett gu gefjn,

Unb f)ief$ mid) bid) entlaffen.

®mil. entlaffen?

$)e§b. @r motti’ e§ fo; bruni, ineine gute Emilie,

(55ib mir mein $ftid)tgewanb unb lebe tooljl !

2$ir bitrfen je|t ib)n nid)t ergurnen-

Emilie. 3d) motti’, 8*)r f)dttet ntntmer ifjn gefefjn.

3)

e£b. $)a§ motti’ id) nidjl; idj lieb' ifjn fo Don

£ergen,

35afj felbft fetn £ro£, fein goni, fetn ©lirnerungeln —
3d) bill’ bid), fted mid) lo§ — anmutfyig fdjeinen.

Emilie 3d) fyab’ bie Xiidjer aitf ba§ SBett geìegt,

£)ie 3f)r befofyìem

£)e$b (£§ ift atteè ein£. —
$)u guter Rimmel! tuie man albera ift!

©lerb' idj oor bir, id) bitt’ bid), fjiitte midj

8n ein§ non biefen Sludjern.

(Emilie. 2Bie 8f)r nur fd)ma|t

!

$)eèb. S^eine Cutter l)att’ ’ne ^IRagb, (jiefi barbara ;

©ie liebte
;
unb iljr Siebfter mutbe treuloè

Unb ging batmn. ©ie tyatt’ ein £ieb non „2®eiben",

@in a(le§ £)ing,* bod) gang fiir ifjren ^guftanb:;.
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Semplice, antica, che la sua sciagura

Parea dire; e cantandola morìa.

Stanotte, dal pensier mai non mi parte

Quel canto, e vorrei quasi il capo anch’io

Inclinare, e ripeter la canzone

Dell’ infelice Barbara Oh t’affretta.

EMI. Devo recar la mantellina?

DES. Sciogli

Questi nodi piuttosto. Un uom cortese

Mi par quel Lodovico.

EMI. E assai leggiadro.

DES. Così gentile ei parla

EMI. Io so tal dama
Di Venezia, che scalza in Palestina

N’andrebbe per suo bacio d’amore. —
DES. (canta) rLa giovinetta piangea, piangea,

;
.A1 pie d’un salice nel suo dolore;

„ Cantate il salice del mesto amore.

„Teneasi al core la man vicina

„E sii ginocchi la testa inchina.

„Un fresco rio scorreale accanto

rChe mormorava col suo compianto

„ Cantate il salice del mesto amor,

„Amaro il pianto dal ciglio uscia

„Che fin le rupi commosso avrta

„ Cantale il salice del mesto amor.

Deh! t’affretta, te ne scongiuro

Ei tornerà bentosto.

„È la corona del mio dolor!

„Amo i suoi sdegni, nessun l’accusi . . .

Così non segue ... (la finestra viene

sbattuta dal vento.)

Odi, chi batte?

EMI. E il vento.

DES. „Noma mendace l’amante mio:

„Ei che rispose quando m’udio?

,,Se a molte dono facile il core,

„Tu molti allieta del tuo favore. —
,. Cantate il salice del mesto amor —
Va; buona notte; acuto ardore lento

Negli occhi; forse è presagio di pianto?

EMI. No, no madonna!
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©ie fang’è uitb ftarb bamit. aè £ieb mifl ntir

§euf Watyt mà)t auè bem ©inn; idj f)ab' gu tijun,

$}a§ id) nidjt and) ben ®of)f fo fyang’ unb finge,

SBie'è arme 23arbd)en. — 23itf bid), madj gefc|minb !

Emilie. (Boll icf) (E-u’r 9lad)tfleib fjolen ?

£>eèb. 9foin, ftecf mid) f)ier nut loè. —
£)er Sobooico ift ein feiner Éffann*

Emilie. (£in rec^t l)iibfd)er 2ftann.

SDeèb. (£r meijs gu fprec^en.

(Emilie. Sdj lenne eine SDame in SSenebtg, bie baar*

fuj nad) bem gelobten Sanbe gemanbert mare, bloè nm
einen SDrud non feiner Unterlippe.

5)eèb. (fingi):

$lrnt Sftdgblein fafj fingenb am féibenbaum friii),

©ingt SBeibe, griine SBeibe;

£)ie §anb auf bem S5ufen, baè §aupt auf bem ®nie,

©ingt SBeibe, SBeibe, SBeibe.

fyrifcf) raufdjte ba§ 23dd;lein, fie murmelt ifjr 21d),

©ingt SBeibe, griine ^Beibe
;

§ei§ ftiirgte bie Strane, bie gelfen tool brad) —
©ingt SBeibe, Seibe, SBeibe.

8dj bitt’ bid), mad) fd)nell; er mirb gleic£> fommen.

$on SBeiben all fledjf icf) ein $ran§fein mir.

0 tabe!' ityn feiner, er ift mir fo redfjt

Sfain, baè folgt nod) nidjt, — §orcf) ! mer flopfte ba?

Emilie, ©è ift ber SBinb.

0eèb. (fingt):

3dj nannt’ ifjn galfdjliebfter
;
maè fagt' er ba mir?

©ingt SBeibe, griine SBeibe;

SO^ir gefallen bie S^agblein, bie SBiibelein bir

©o, nnn gel) fori; guf 9^ac^t. 9J?eine Bingen jitcfen

;

SBebentet ba£ SBeinen?

Emilie. 0 nidjt bodj!
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DES. Intesi dir, che sia.

Uomini, oh quali siete voi! Ma dimmi;
Nel tuo cor, credi Emilia, che talvolta

Vi fur donne che osate à loro sposi

Fallir così ?

EMI.
(
sorridendo .) Ma, in ver madonna * . .

DES. E farlo

Anche per tutto® il mondo, tu potresti?

EMI. Il mondo è una gran cosa, a

picciol fallo

È gran mercè!
DES. No, menti, no Ffaresti.

EMI. Si, ered’ io, potrei farlo; e dopo
fatto,

Disfarlo. E che? Solo nel mondo è colpa

La colpa, e prezzo avendo il mondo interno,

In quel mondo ch’è mio, potrei foggiarne

Una virtù

DES. No l’credo; in sulla terra

Non vivon si ree donne.

EMI. Alcuna forse

V’ha che cammina per onesta traccia,

Pur se vince o resiste . . .

DES. Ah taci! e vanne. {Emilia parte.)

Tu il tremante mio cor sostieni, o Cielo,

Tu che tal prova mi mandasti, ond’io

Di virtude il periglio apprenda e tema,
* (Entrando nelV alcova ripète i versi.)

..Teneasi al core la man vicina

„E sù ginocchi la testa inchina

„Un fresco rio sconcale accanto

„Che mormorava col suo compianto

„ Cantate il salice del mesto amor.

„È la corona del mio dolor !“ {Entra).

SCENA 2.

Otello, Desdemona addormentata.

Alma mia! la cagione è questa,

Ch’ io non la dica a voi, pudiche stelle,

OTEL.
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Deèb. 3d) t)orf e§ fo. — Die iOMnuer, o bie

Ranneri ®taubft bu in oodem (£rnft, fag mtr, (Stnilie,

Db eè benn SBeiber gibt, bie ifjre banner
©o groblicf) bintergefjn ?

©milie. 3a freitid) gibt e§ fot effe
;
baè oerftetjt ficfy.

Deèb. Xijdtft bu bergteidfen mu bie gan$e 2Bett ?

(S mi ti e, 'Die gan^e 2Bett ift eiit gevoattig Ding:
ein grofjeè ^ngebinbe fùr eine fleine ©iinbe.

Deèb. 3m bu tt)at’ft e§ nid)t.

Emilie. 8m@rnft, id) beuf, id) tfjcit’ e£ unb mad&t’

e£ ttùeber ungetlfan, menu idf% getffan fratte. greittd), idj

tl)àte fo roaè nid)t fiir eiuen gingerrtng, nod) fiir eiu paar

(SUen ©pipen, nod) fiir Sftbde, Cantei unb ®appen, ober

fo eiuen armfeligen Drbbel; aber fiir bie gan§e SBett !

De§b. (§& gibt nid)t foIdjeS S33eib*

Emilie. gibt t)ietteict)t fein^Beib, baè ben recate it

2Beg ftet§ ioaubett unb ttuberftefyt.

D e » b. 51d) fdpoeige unb get; ! ((SmUie geljt ) §itnmel,

ftefye meiuem bedngftigteu §er^eu bei, ber bu ntir foiose

fpriifung fcmbteft, baf; id) bie ®efat)r ber Dugenb tern’ unb

furente. (Su ben 2ftfooen tretenb, ioieberlfolt fie bie 35erfe) :

Die §anb auf bem 23ufen, ba§ §aupt auf bem ®nie,

©ingt SBeibe, 2Beibe, 2Beibe,

grifd) raufd)te ba§ $ad)Iein, fie murmelt it)r %d),

©iugt SBeibe, griine SBeibe.

§eifj ftiir^t bie Dorane, bie gelfen tool)! brad). ($lb.)

3 io e i t e © i e n e.

0{f)laf3iuimer int (Bcfjtofe.

®e§.bemona
f dt)taft int SBett

;
ein Bictjt Brcnnt neBen ifyr. D 1 1) e ì l o

triti iferein.

Ottetto, Die ©ad)e \viiV%, bie ©ad)e und% meiu

§erg !

* Sfljjt fie mid) end) nidjt nennen, leufc^e ©terne !

io
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OTEL.
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OTEL.

DES.
OTEL
DES.

È questa cagion. — Versarne il sangue,

Aprir quel seno più che neve bianco,

Più gentil che alabastro d’una tomba
Non vò! Pur, dee morir! Viva, tradire

Altri potria. Gli’ io spenga questa face,

E poi la vita sua. Pur, s’io te spengo,

0 di luce ministra, la tua fiamma,

Dove men penta, so destar
;
ma estinta

La luce di tua vita, o di sublime

Natura incomparabile modello,

Dorè mai di Prometeo la scintilla

Che te raccenda? S’io ti svelgo o rosa,

Non so ridarti il vital nutrimento,

E appassisci per sempre! Oh’ ch’io respiri

Il tuo profumo sullo stelo, o rosa!

Balsamico respiro, onde giustizia

Infrange quasi la sua spada. M’è forza

Piangere
;

e piango lacrime crudeli.

Come quello del Cielo è il dolor mio.

Ciò ch’egli ama, percote. — Ella si desta.

Oh! chi è mai! Otello!

Sì, Desdemona!
Al riposo venite Signor mio ?

(st alza.)

Desdemona, diceste in questa sera

La vostra prece ?

Sì.

Se alcun delitto

Pur vi ricordi, che dal Ciel non ebbe

Perdono, or l’invocate.

Ahimè! Signore

Che dir volete ?

Il fate e tosto —
Non vogli il tuo spirito

Uccidere non pronto
;

il Ciel men’guardi !

Uccider non vorrei l’anima tua.

Voi d’uccider parlate?

Si.

Che Dio

Abbia di me pietade !

Così sia

Di tutto cor.

OTEL.
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$Die Sadj trutta — bod) ttidjt i()r SBtnt mag id) oergiefjen,

Ulod) ri^en ii)re §aut, fo tuetfe tote Sd)nee

Uttb fanft tote eine§ SDenfntafé 2l(aBafter. (@r legt feinett

$)egen aB.)

'3)odj fterBen ntnjs fie r fonft Betriigt fie 9Inbre.

%{)\i att§ ba§ £id)t! -- ttnb batto — Xf)u au3 ba3 £id)t.

£ofd)
?

icf) bid) atté, bu flamntenfyetter Wiener,

So fatto id) bit beirt erfteè £icf)t erfefcen,

Sollt’ \ty§> Berenn. — £od) beitt £id)t aitègetfjan,

£)tt fd)onfte§ 33ilb ber 9Jteifterirt Sftatur,

41$ o mare tool ^rontettjeité’ @htt, bie bir’§

$ott Veneto toedte? ^flùd’ id) beine fRofe,

Sd) fatto iljr ttie ben 2eBen§toud)§ emetto,

Sie raujs, tttujs melfen — Sd) toiU ooot Stantrn fie fofiett.

—

(@r fiijgt fie,)

.0 fiifjer £)oft, ber bie ®ered)tigfeit

fjaft §toiogt, ifjr Sdjtoert Bredjen ! — $ftod), nod) einntaL

(<5r fitfct fie.)

Sei toaott bit tobt Bift fo, batto tobt’ id) bid)

Uttb liebe bid) nacf)I)er. — 9lod) eiornat, oob jom (erteti !
—

So fit§ toar oie fo fdjmeqlid)! — 3d) tonfi toeioeo,

0od) finb’s grattfame Xfyrànen. SDiefer Sdfjnter£

Sft §itomelaor tt, er tobtet, too er tieBt. —

-

Sie, ertoacfjt. —
0e§b 2Ber ift’§? Ottetto ?

Otl)eUo. Sa, £>e§bemona.

Deèb SSidft bit 50 $ette gefjen, toeitt ®emaf)(?

Ottetto. §aft bo 50 Sfcadjt geòetet, £)e§bentona|?
1 0 e§b. Sa, toeitt ®etna()L

Ottetto. SBift bit bir irgettb eioer Sd)otb betonai

Uttb ^aft be§ §immel§ ®nabe nicfjt oerfol)nt,

So flette gleicf) barom.

0 e è b. 2Be£), meio ®emaf)t, toa§ toidft bit bamit fageo ?

Oli) elio. 2Bof)t, tl)it e§ oob otadj'S fttr$; id) gei)'

Bei Seite

9lid)t inod)f id) beioeo @eift itt Sitobe tobteo,

Sftein — (S)ott uerljut'S, nid)t beine Seete tobteo.

Deèb. Spridjft bit 0010 Xobteo?
Dt t) e l i 0. Sa.

0e§b. £)antt, goter §iiitntet,

'fèrB arto bicf) ttteio!

Disello. 2lntett, 000 gancio ^er^eit !

io*
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DES.

OTEL.
DES.

OTEL.

DES.

OTEL.

DES.

OTEL.

DES.
OTEL.

DES.

OTEL.

DES.

OTEL.

DES

Voi non vorrete dunque
A me dar morte.

Via!

Pure io pavento

Fatai voi siete, allor che gli occhi vostri

Ruotan così; non so bene ond'io tremi,.

Che m’è la colpa ignota, ma pur senta

Cirio tremo
Pensa à tuoi peccati

Ei sono

Nell’ amorchio vi porto.

Si! per esso

Tu muori.

Ahi! morte snaturata è quella

Che per amor si da. Deh perchè mai
Così il labbro di sotto vi mordete?
Le vostre membra passion feroce

Agita; è reo presagio; eppure io spero

Sì, spero che per me non sìa . . .

T’acqueta
'

E m’odi.

Eccomi! oh dite! . . .

Il fazzoletto

Che si caro mi fu, che a te donai,

Tu il desti a Cassio.

No ! per la mia vita,

Per l’alma mia! Di lui cercate, a lui

Chiedete . . .

Bada allo spergiuro . . . bada
Ora qui sei nel tuo luogo di morte . . .

Non già per morir ? . . .

Sì sull’ istante.

Schietta dunque confessa il tuo peccata.

Poiché negar qualunque atto più lieve

Anche con sacramento, ornai non giova

A smuover a scrollar quella certezza

Che fremere mi fa. Tu dei morire.

Mio Dio
;
pietà di me ! Pietà

voi pure!

Mai non v’offesi ned’ ho Cassio amata
Altro che dell’ affetto, onde far parte
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2>eèb. SBettn bit fo fyridjft, fo tturft bu ntidj nidjt

tbbten.

Otr^ello §m!

2) e è b ilttb beunod) furcfjt' id) bid)
;
bu bift unljeintlid),

IBentt fo bein 2luge rolli. SSarunt id) fiirdjten follie,

2)a£ toeijs id) nid)t; id) toeif) tion feiner 0d)ulb.

2)od) \vfyV id), ba£ id) furate

Disello. 25ettf ait beine ©ititben.

2>e§b. 2)ie fittb fa nteiite 3artlid)feit fitr bid).

Citello. Uitb bafiir ftirbft bu.

2)e§b. ’© ift lo iber bie fallir, mn Sieòe tobten.

O $ott, toa§ nagft bu fo bie Unterlippe ?

<&tn blul'ger $orfa£ untali in beiner éeek.

25aè finb 23orgeid)en; bod) id) l)off, id) Ijoffe,

€>ie beuleit nid)t auf ntidj.

Disello 6ei ftill unb fcf^tueig !

25eèb. 3d) fdjtoeige; toaè begeljrft bu?

Citello. 2)a§ 2ud), baè id) fo merli) l)ielt unb
bir gab, gabft bu bent Raffio.

2>e§b. S^eiu, bei uieineni Sebeit!

IRuf tfju fyerbei unb frag if)it.

Disello. §olbe (Seele,

Uftmnt bid) in 2ld)t ! itimnt bid) in 2ld)t ooi* SO^eineib !

2)it liegft auf beiuent ©terbebett.

25 e §b. 25od) itid)t, unt jei$t $u fterben?

Oli) e Ilo. Sa, fogleid).

25eèl)alb befenn' aufridfjtig beine 0iinben
;

25ettn toolllefl bu aud) jebeè fémmine
HJftt einent èibfdjtour liiugnen, nid)t oerntod)t

r

es.

2ùe fcfte Ueber^eugung §u erfdjiittern.

25ie ntid) ju 53oben briicft 2)u mufjt je^t fterben.

“2) e § b. X'anit, ®ott, erbarnt bid) ntein !
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OTEL.

DES.

OTEL,
DES.
OTEL.
DES.
OTEL.

DES.

OTEL.

DES.

. OTEL.

DES.

OTEL.
DES.

OTEL.

DES.
OTEL
DES.
OTEL.

EMI.

Il Cielo non divieta; ne alcun dono
Gli feci mai.

Per Dio! lo vidi io stessa

Nella sua mano il fazzoletto mio !

Spergiura donna, tu m’impietri il core ;

E nome d’assinio a dar mi sforzi

À ciò che compir volli, e ch’io credea

Un sacrificio — Il fazzoletto io vidi.

Dunque ei trovollo. Ma da me
non P ebbe:

Per lui mandate, e ch’ei confessi il vera.

Il confessò.

Che mai?
Che sua tu fosti

Ridirlo non potrà —
No, la sua bocca

Chiusa è per sempre. Jago a ciò provvide.

Or sì, a me tutto è noto. Ei morì
dunque ?

Oh! se altrettante vite i suoi capelli

Fossero stati, il petto dell’ immensa
Ira mia, bastava a tutte.

Ahi lassa!

Ei tradito, io perduta! . . .

Ed ora il piangi,

In faccia a me?
Scacciatemi da voi,

Non m’uccidete.

Giù! vii prostituta!

Oh! questa notte almen, per

l’alma mia !

M’uccidete domani
No! se pensi

Resister . . .

Sola un ora.

Non v’ è indugio

Ch’io dica una preghiera!

È troppo tardi! {la soffoca.)

SCENA 3.

Emilia e Precedenti.

(Di dentro.) Signor mio!
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Sd) beleibigte end) nid)t, id) liebte lite ben (Saffio.

9lie gab id) ibm eitt ©efd)enf.

Disello. 33ei @ott, id) fai) ntein £ud) in feiner

§anb.

D falfdjeè SSeib! bit ntadjft bein §erg 0teiit

Unb gioingft ntid), meiit $eginnen 50^orb ^u nennett,

&a§ ntir eitt Dpfer fdjieit. — Sd) fai) baè £ud).

2)e£b. 80 fanb er'è benn; id) ^ab'§ ibm niddgegeben*

§ot ibn f>erbei
f bab er bic SBabrbeit geuge.

Dtbello. @r l)at befannt.

2

)

e§b. 2Baè
r

ntein ©entabl?

Duello. 3)ab er

Sftit bir Umgong ge^abt.

£)eèb. $)a§ fami er nicbt fagen.

Dtbello. Sfteiit, fein 9J?unb ift ftumrn;

$)er brane Sago bat bafiir geforgt.

$) e 3 b €> ! nteine gurdjt eri(art tnir’è.— Sft er tobt ?

Dtbello. 2Bar jebe§ fetner §aar' ein eigneè fieben.

Sttein ©rintnt Derid)lang' fie alle!

$)e$b. 0 ©ott! (Sr ift oerratben, Scb oerloreit!

Dtbello. 23emeinft bit ibn oor meinen Slugen?

‘De^b. SBerftob ntid), ntein ©emabt, nnr tobte mid)

nid)t !

Dtbello. Sftieber, bu SD^e^e

!

3)

e§b. Xobte nticb morgett
;
lab mid) beu

*’ nur leben !

Dtbello. SBeitn bu bici) ftràubft —
$)e£b. 9lnr eine 0tunbe.

Dtbello. Sft e§ gefdjebn, braudjt’è feineu 9luffd)ttb

ntebr.

3)e§b. 9tur bté id) (Sin ©ebet getl)nn.

Dtf)ello. ©§ ift fpdt. (©r erftidt fie)

dritte 0 1 e it e.

(Sin iti e (brauben). SCRein gncib
?

ger §err! fyt, bolla,

gnab'ger §err?



OTEL.
EMI.
OTEL.

EMI.

OTEL.

EMI*

OTEL.

DES.

EMI.

DES.

EMI.

DES.

EMI.

DES

OTEL.

EMI.

OTEL.
EMI.

Qual rumore?
(C. s) Olà m’udite!

Chi è? . . . D’Emilia è questa

voce ... Or vengo.

Ella è morta
;
e costei viene a narrarmi

Di Cassio il fin. Poco il rumor non era . . .

Più non si muove. Qual sepolcro muta.
Aprir le devo? E ben? . . . Panni che ancora
S’agiti ... No Che far? Vorrà se viene,

A mia moglie parlar ... la moglie mia? . . .

La moglie mia? . . . E qual mai? . . . Più

non ho moglie !

Pensier funesto! Ora tremenda! Parmi
Che un vasto eclisse di sole e di luna

S’avveri, e per terror s’apra la terra.

(C s.) Che vi parli Signor!

Già mi scordava

Entra Emilia. (Apre la porta
,
entra Emilia.)

A che vieni?

Un delitto fu commesso.
Rodrigo, un giovin veneto, da Cassio

Pur or fu spento.

Oh, come?

(Dal letto.) Ahimè !

Qual grido? . . .

Oh . . . ingiustamenti uccisa!

È ben la voce

Di Desdemona . . .
(correndo ad aprire l’alcova)

Oh mia dolce signora!

Deh! parlate!

Innocente io moro!

Oh Cielo!

Chi fatto ha ciò?

Nessuno ... io stessa . . . Addio!

Al mio Signor tu m’accomanda — Addio!
(Muore)

Come fu uccisa !

Oh! chi può mai saperlo? —
Dir ch’io non fui l’udiste?

È vero.
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0tgetto. fili* ein £drm? —
@o

f fu!

©mitie Sfteht guter §err, ©in SSBort mocgf icg©ucg

fagen.

0tg cito. Sa! — 'è
ift ©mitie — ©fteicg — nini

ift fie tobt.

SBermutgtidg miti fie ©affio'è Xob mix metben;

2)er Scirnt max grog. — §a ! riigrft bu bicg nicgt megr?
6titt tute baé ©rab. — 2)arf fie gerein ? ift’§ gut? —
0ie regi ficg, gtaub icg. — 9tein. — 2Ba§ ift ba§ 33efte?

Sftit meinent 3Beibe rebeit — meir.em SBeib!

$ommt fie gerein, fu tuilt fie ganj getuig . . .

*»)<it meinent $£eib! tua§ 2Beib! icg gab’ fein sl£eib!

0 nnertrdgticg ! o fnrcgtbare «Stunbc!

SOticg biinft, jegt miigte eine ungegeure

^erfittftnmg fein an 8onn' uttb 9Jfrtnb, uttb ring§

2>er baitge ©rbbatl uor ©ittfegen beben.

© m i t i e 3cg bitf ©ncg, tieber §ert, nur ein paar

-JL'Orte !

0 tgetto. 3cg gatte bicg uergeffen Stomm gerein! —

-

(Emilie tritt gerein.)

CS miti e. 0 §err, ein btut'ger DJtorb ift oorgefatten.

CSaff o erfcgtug einen jungcn ©betn ané $enebig,

©enamtt Sbrigo
0 t g e 1 1 o. !

DeSb. 2Xcg!

© mit ie.
slBetcg

?

ein ©direi!

$)e§b. 0 nngerecgt, godgft ungerecgt gemorbet!

©in iti e. 0 ©ott, e§> tuar bie ©timme nteitter 5rau*

§e, Jpitfe! tgeure gran, o fprecgt voti) einmat!

0 fitge, tiebe 2>eèbemona, gprecgt !
—

2>e§b. 3cg fterb’ unfcgutbig

©miti e. (^ott ini §immet, tuer

§at ba§ getgan?

3)e£b. Sftiemaitb — icg fetbft — teb tuogt —
©mpftegt midg meinent giit’gen §errn — teb tuogt (©tirbt.)

0 1 ^ etto. Sie tuarb fie benn ermorbet?

©mi ti e. ©>otf! tuer tueig eè?

0tgetto. 2)ti gaft es fetbft gegort: icg toareSrticgt.

©mi ti e. @o fagte fie; icg mug bie SSagrgeit funbett.
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OTEL

EMI.

OTEL.
EMI.

OTEL.

EMI.

OTEL.

EMI.
OTEL.
EMI.

OTEL.

EMI.
OTEL.

EMI.

OTEL

EMI.

OTEL.
EMI.

Or bene,

Qual mentitrice gittossi all’ inferno.

L’uccisi io stesso —
Sua virtù divina

La crudeltà e il delitto addoppia in voi.

Adultera ella fù —
Menti !

Qual’ onda
Era perfida !

A quella dei celesti

Fu pari la sua fede —
Era perduta . . .

Tutto sa il tuo consorte.

Il mio consorte?

Sì, lui.

Diss’egli ch’era infida? Ei stesso?

Sì, pel primo me Fdisse. Onesto

core,

Ei de’ malvagi fatti abborre il vile

Fango.

Ei lo disse, mio marito ?...
Donna

A che giova ripeterlo? Egli stesso.

Ah, l’amor di Desdemona fu giuoco

Di sua nequizia!

Quel dabben Jago,

L'amico del mio cor, tutta m’aperso

Di costei la perfidia.

Ei mente, ei mente,

All' alma sua. Fu tenera colei

Del reo consorte, ahi troppo!

Oh !.. .

In me disfoga.

La tua furia peggiori ciò che facesti,

Del Ciel te indegno renda, quanto indegno

Fosti di lei. Folle, insensato! Io stessa

Ti sfido e sprezzo, e il tuo ferro non euro —
Vo' ti conosca il mondo, anco se cento

Volte morir dovessi Aita, aita!

Il Moro uccise la Signora mia;

Aita !



0tljello. ©ie ful)r aU eine Sùgnerin §ur ©olle:

3d) tvar c§, ber fte morbete.

Emilie. ©o mef)r

3ft ©itgel fie, bit ein fo fcfjraàrjrer Xeufet !

Dindio. ©ie ging beni Safter nad) uiib marb $ur

vfJlefye.

Emilie. ®u fpridjft il)r Siigen ttad).

0 t f) e 1 1 o. ©ie mar fo falfd) mie Saffer.

Emilie. 0! fie mar fjimmliftf) treu!

0 1 1) e II o. ©ie trieb’è nti t Raffio —^ein^amt meif?

©uri li e. 9)? ein $?ann?

0 t § e H o. SDeitt 3)?ann.

© tn ili e. £>af3 fie bie ©f)e brad)

?

0 1
1)

e H o. 3amol
;

ei* mar% ber inid) guerft gemami
;

©r ift ein greitnb beè fRedjtè unb Ijafit ben ©rauel

©djanbbarer STfjaten.

© m i l i e Sttein DJiamt ?

0 t i) e H o. 2£op bebarf’§

$)er Sieberfjolitng. 3\'eib ? id) fag’, bein SD? ami.

©milie. 0 tfieure ^rau ! Sdrglift cerini bie £iebe. —
0tf)ello. SBeib, er fagt'è;

$)ein SD?aitn, bein SD?ann; Uerftefyft bu biefe* SBort?

9J?eiit greirnb, beiit Sftann, ber brace, ber brace Sago.

©utili e. ©agl er% fo mog ?

iljnt bie cerrudjte ©eele.

£aglid) itm eirteit Ijalbeit (ftrait Cerfauleti !

©r liigt. $u \^)x mx li^bte fie ben £eufel,

$)ent fie iljr §er^ ergab.

0tljello. ©a!

©utili e. $$u bein Wergfteè.

©o mie bu if)rer, fo ift biefe £§at
£>eè ©intmels mertf)!

$u tjaft uidjt §alb bie Shaft, mir mel) §u tljun,

9ll§ id), eè §u crtrageu. — 0 Stropf! o SHjor!

Defj ©ini ein ®otf)! bu iijateft eiue Xljat — — —
SOM) fdjrecfet nidjt beiit ©djmert, id) mad/ bid) fttttb,

Unb gali' eè gmau|ig fieben. — ©ilfe! §ilfe! ©ilfe!

$>er Sftoljr f)at ni eine Sfrati getobtet — 9)?orb ! Sftotb !



SCENA 4.

Montano, Lodovico, Jago e Precedenti.

TUTTI
EMI

JAGO.

EMI.

TUTTI.
EMI.

JAGO.
EMI.

OTEL.
JAGO.

OTEL.

EMI.

OTEL.

Che mai fìi?

Voi stesso Jego?
Ben venite, che qui v’hanno omicidi

Che vi gravan sul collo i lor delitti.

Or se un uom siete voi, quel sciagurato

Smentite; egli affermò che la sua donna
Come infida accusaste. Oh dite? È vero?
No; si reo voi non siete

Altro non dissi

Fuor di quel ch’io pensava, e che a lui

parve

Vero, evidente.

E fu la vostra, il giuro.

Esecranda, infornai menzogna. Alfine

Parlar m’è forza! Là. nel letto suo

Desdemona si giace assassinata!

Lo tolga Iddio!

Cagion della sua morte
Fur le riferte vostre. Or tutto è certo.

Qual folle accusa! Fate senno...

Il vero

Prorompe! Ch’io mi taccia? Ah, no, giammai!
Libera parlerò! Se il Cielo, e il mondo.
E l’inferno il vietasse a tutti in faccia

Parlerò! Tu raccogli, o crudel Moro,
Di ciò che testi il frutto. Ei la tua mano,
0 stupido omicida ! ei sol condusse

;

Egli sovente con instar segreto

A involarle mi spinse un fazzoletto

Ond'era si bramoso ... e ch’io . . .

Finisci.

Tacete o donna! (mettendo

mano allo stile.)

Parla! (
Jago minaccia uccidere

Emilia
)

A voi ricorro!

Ah! da lui mi salvate!

Or bene?
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bierre Scelte

lontano, Sobooico imb a g o trctcn auf.

21 II e. 2Ba» gibt eè f)ier ? — ma§ fott ba§, ©citerai?

Emilie. 0 Sago, fommft bit? — bu fyaft’S fcfiou

gemacf)t,

Dafi Glabre il)re É?orbtI)at auf bid) fdjiebett!

C8U Sago )
SÓSibcrfcge biefen Xeitfel,

SBenn bit ein 9ftann 6ift ! D^ebe ! (£r betjauptet,

$u fein 2Beib ber Untreu’ angeftagt.

Scb meiji bu tfjatft eè nid)t; bu bift fein ^3ube
;

©prid), benu mein §erj ift oolL

Sago. Sd) fagt’ ifjut, ma» idj badate.

Emilie. @o fpradjft bu fd)dnbtid)e oerfludjte Sitgett,

23ei rneiner Xreu’! oevbammenèmerttje Sitgen!

Sci) ntuft e£ fageu — I)ier in ifjrent 93ett

Siegt uteiue gfrau ermorbet.

2Ule. ©ott oerljut’ e§!

Emilie Uub beine sJtàufe ftifteten ben 93?orb.

9htn iff§ offenbar

Sago, ©elicer Uitfimt! ©dpoeig!

Ormili e. @3 miti fjerauS, Ijerauè; idj [djmeigett? 9ceiuf

97eitt, id} mid reben mie ber Sinb fo frei.

fiajjt §iutmel 9ttenfd)en, Seufel, lafgt fie ade, ade

©d)ant rufen miber mid); id) rebe bod)!

0 bumnter 9Jto^r, baè Sud), mooon bu fpridjft,

5aub id) oou ungefdtjr, uub gab e.e Sago.

Dft bat er mid) mit feierlidjem férnft

(ìPefjr afè fold/ eirte ^leiitigfeit oerbiente)

,

meg^ufteljlen.

0tI)eK o. 2kdlenbe !

Sago. ©djmeig’ o SBeib ! (Segt bie §anb att ben

i
SDoid) )

0.tfj'ello. ©prid)! (Sago madjt Sviene ^milieu
(

git

tobten.)

(5 mi li e. 3d) flii d)te jit eudj, ad), rette! midj tmr ifpu !

ettjeUo. 9htn

?
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EMI. A Cassio

Essa no 1’ diede . . . Jago il volle.

OTEL. E fiamme
Non ha più il Ciel? La folgore a che giova?

{'lutti si scostano da lui atter ritti, e mettendo un grido

cupo d'orrore.)

10 più core non ho Può formi adesso

Qualche inetto garzoncel la spada.

Ma tutto ha fine!

LOD. Che mai tenta {Tutti si pongono
in difesa.)

OTEL. Via; Una spada quest’ è eh’ altra simile

Mai non fu cinta d’un soldato al fianco.

11 tempo vidi, che con questo mio
Povero braccio; e questa buona spada,

Fra inciampi venti volte anco maggiori

Di quel che mi fai tu, la via m’apersi.

Ma pure, ahi vano millantar! chi vince

Il proprio fato ? Or più non son lo stesso !

Non temer no, s’ancor me vedi armato

È questo il fin del mio viaggio; è questa

La mia meta, il prefisso alla mia nave
Ultimo segno Perchè mai t’arretri?

Volgi al petto d’ Otello un giunco, e il vedi

Indietreggiar — Dove n’andrebbe Otello?..

Quale or ti veggo, ahi! misera, ahi! creata

Sotto un astro fatai! Pallida, come
Il tuo lenzuolo Questa tua sembianza
Quando c’incontreremo al gran giudici

o

Piombar farà l’anima mìa dal Cielo

Nell’ungue dell’inferno. Fredda, fredda,

0 giovinetta mia! Così somigli

Alta tua castità! Tu maledetto,

Tu maledetto schiavo! 0 voi dimoili

Cò flagelli scacciatemi per sempre
Da si beata vista! In sen de’ nembi
Mi travolgete : con sulfuree vampe
Le carni e Possa ardetemi!

Desdemona ! oh Desdemona ! tu morta !

Morta ! Oh
!
{Si getta ai piedi del letto di Desdemona .)

EMI. Tigre crudel va! su quel letto

Or t’avvoltola e ruggì... Eli’ è tua preda!

{Rimane piagente in fondo della scena .)



(Sm iti e. £)em Raffio gab fie’3 nidjt, Sago bertangte eS.

Ottetto, fiat ber §immet feine gtammen V SBo^u

ber Mtj? (Me entfernen fid) erfdjredt boit t£)m.) 3d) fjabe

fein §er^ mef)r. (Sin fc&madjer 23abe nimmt mtr ba§ @d)mert

ab. Mer e§ ift an§!

£ob ubico. 2Ba§ fjat er bor. (Mie fe|en fid) in

SDefenfibe.)

0tl)eUo. ©djau tfer, id) l)ab
r

ein 0cf)mert,

(Sin beffreè f)at an eineS ®riegerè §iifte

2M nie gef)angen. — Crtjmafé mar bie $eit,

2®o biefer fteine Slrm, bie£ gute 0djmert

3ftir Oeffmmg inatte burd) mefyr §inberniffe,

21I§ gmangigmal bein 3^ang. — 'l'od), eitter Sftuljm!

2Btr lenft fein ©djidfal? ba§ ift nid)t ntefjr fo.

—

0 furate nicf)t§, menn au bemefjrt mid) fietfft;

®ier ift inein SBanb^rgiel, f)ier ift niein ènbe,

Jpier ift bie te|e ©eetharf meiner gafjrt.

éebft bn beftiirjt gitriicf ? % ift eitte gurd)t;

§ alt nur ein @d)i!frof)r auf 0tfyeflo’è 23ruft„

§r meid)t it)m, — iffiot)in fotti’ 0tl)elto gefjit?

(@r fietjt anf $De§bemona.)

Mn, mie fietjft bn nnn au§, o SCBeib be§ Sanmterè!
23leid) mie bein Sud) ! SSenn mir ^unt s

Jiid)tftut)t geljn,

Ser 23tid boit bir mirb mid) bom Rimmel fd)teubern,

Seufet mid) ergreifen. ®att, mein SD^dbc^en

2Bie beine ®eufd)f)eit. —
$erftitd)ter Sofemidjt! peitfd;t mid), 8£)r Seufet,

28eg bom ©ennffe biefeè fdjonen &r\Mid%\

@d)mingt mid) in ©tiirmen! rbftet mid) in 0d)mefct!
Ti}

afd)t mid) in tiefen €d)tùnben ftiiffigen generi !

0 Seèbemona ! S)e3bemona ! tobt ?

Sobt? 0t)! of) ! ot) ! (btetbt meineitb ftetjn.)

Emilie. (Sraufajner Siger, mat^eft bn bid) anf it)rem

£ager nnb fjeutft? fie ift ja beine 23eute.
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Lod. Sul traditor vegliate! (Indicando Jago)

Otel. (rialzandosi) È un uom costui? ... — 11

suo sguardo avvelena, arde il suo tocco ... — La sua
vita è una fòla. Oh! se un demone — Tu sei, morte
non temi, (ferisce Jago )

Jago. Io son ferito — Ma non a morte! (Due
guardie lo 'prendono)

L o d, 11 ferro gli strappate, (si muovono alcuni

Ufficiali )

Otel. Deh! un’ istante! — Per me quel mostro
interrogar vi piaccia, — Come, e perchè, m’avvolse,

anima e corpo,— Nelle sue panie! (A questo punto esce

Cassio ferrilo.)

Jago. Ciò che voi sapete — Il sapete. Più nulla

a me si chieda — Nulla dico. —
Lod. La bocca v’apriranno — Le torture. Di qui

sìa tratto. (Jago esce con le guardie.)

Cas. (ad Otello) 0 mio — Signor, qual vi riveggo !

Otel. Io son colui. — Che Otello fu! ... la

man mi date, il vostro — Perdono (pausa)

Lod. Annunzio del dolente caso — Io recherò al

senato — Oh ! che diranno, - Signor di te, si grande
e buono un giorno

Otel. Deh! vi fermate . . . una parola ancora, —
Innanzi dispartirvi. Alcun servigio — Io resi alla

repubblica! ... è ben noto; — Or, di questo non più.

Solo vi prego, — Nelle lettere vostre, in far palesi —
Codesti casi, ahi! miserandi troppo! — Dite di me qual

son, nulla scemando, — Nulla sponnendo con maligno

intento. — Dite, d’un uom che saggio amar non seppe, —
Ma troppo amò; d’un uom non facil tanto — A gelosìa;

perplesso ancor che spinto — Fino all’estremo; d'un

che di sua mano, — Come il vile giudeo, gittò la perla

— Più preziosa di sua gente intera; — Di tale, che

sparge a dagli occhi domi — Benché non usi a sciorsi

in pianto mai, — Lagrime tante, quanti Arabia tutta

— Balsami stilla dalle piante sue! — Questo voi dite.

Ad dite che in Aleppo — Avendo un di veduto un Turco

audace, — Un ribaldo in turbante, a un Veneziano —
Menar percosse ed insultar lo stato — Presi alla gola

quel can circonciso. — E lo scannai... così! (si ferisce)

Cas. Questo io temea!!!

0 tei. [si trascina ai piedi del letto di Desdemona\
Cala la Tela.

Fine della Tragedia



£ob. Ten 2$errcitf)er ùbertoad)t! (ciuf Sago ^eigcub.)

Ottetto (fid^ ertjebenb.) 3ft ber ein 9!ftenfd)? ©ein

53licf bergiftet, feitie 33eriif)rung brennt, fein £eben ift eine

©djurferei! SBenn bit eitt Teufet bift, fiirdjteft bit nid)t ben

Tob (er oertounbet Sago.)

Sago. Set) biute, bori) id) tebe ! (3toei 2Bad)ett ergrei*

f en it)u.)

£ob. féntreifèt if)tn bas ®ifen. (féinige Offrgiere

natjern fidj.)

Ottetto. 2td), einen $fugenblicf! SBefragt fiir mid)

bieè ttngetjeuer, toie
7

è it)m getang, mix* ©eel
7

mtb fìeib $u

umftriden. (Su biefent Wugenbtid fommt Raffio.)

Sago SBSaè it)r toi|t, toifd if)r. SOban frage mid) imt

nid)té, id) Tebe nid)t.

£ob. ®en SDhtnb toirb bit bie getter bffnen. giit)rt

it)n tjinìoeg
!
(Sago toirb abgefiitjrt;)

Raffio (g'it Dttjefio.) £> §err, toie fef)
7

id) eud) toieber !

Ottetto. 3d) bin, ber Ottetto toar. (5>ebt mir bie

$anb, oer^eibt. (^aitfe.)

£ob. Tetri ©erta! nutfs id) ben traurigen forfait

beridjteit. 0 toaé toirb man oon bir fagen, §err, ber bit

einft fo grofj, fo gut toarft.

0 tacito, ®entad); nur ein paar Scorte, et)
7

3t)r

gef)t! Sd) toar beni ©taat oon 9cu|en, man erfennt e§,

nidjte met)r baoott. — Sdenti 3t)v in @uren 33riefen oon

biefent Itnfjcit ben 23erid)t ertfjeitt, fpredjt oon mir, toie id)

bitt, oerfteinert nidjté, nod) fefct rnit 25o§f)eit $u. Tann
fd)iibert mid) atè einen, ber nidit ftug, bod) $u fet)r liebte,

nidjt (eid)t in ^orn gerietf), bod) anfgeregt unenbtid) rafte;

ber gteid) jettem Snber bie aperte toegtoarf, bie foftbarer

toar at§ feine gcmge ©ipbfdjaft
;

beffen 3tuge be§©d)me'4en§

ungetooljnt, je|t nberflo^ oon ntilben Tfjranen, toie Strabienè

SBciume oon balfamreidjent sparge, — T>a£ fdjreibt nieber,

itnb }e|t t) itigli, ba§ in 2ltef)po einft, attuto ein Tiirfe einen

SSenetianer au£ 23o£f)eit fd)titg unb nnfern©taat befd)im))fte,

id) ben befe^nittnen £mnb am §atf ergriff unb nieberftrecfte

— fo! (®r erftidjt fid).)

Raffio. Ta§ fiirdjtet
7

id).

(0 ttjett

o

ftiirgt fid) guTeèbentoua
7

3 tgette.)

@nbe bes Trauerfpieté.
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